كتان عن 
الحباة النومية عند الأقياط 
The Daily Life of the Copts‏ 


عالم الأقباط 


الحياة اليومية عند الأقباط قديًا 


من مخطوطات وآثار قبطية تنشر لأول مرة 


مراجعة تر جمة وإعداد 
نيافة الأنبا حبرييل هلجا ديل 


د.هيلموت بوشهاوزث 
د.هيرمان هاروار 


نقل من اللغة الأمانية إلي اللغة العر بية بتصريح كتابي من المكتبة الوطنية النمساوية , 


السيد الدكتور 
السيد الدكتور 


| هيرمان هارأور مدير محف البرديات بالمكتبة الوطنية بالنمسا . 
| حاست جيبز الباحث في الأكادعية العلمية النمساوية بفيينا. 


اسم الكتاب ٠‏ :عالم الأقباط: الحياة اليومية عند الأقباط قدركًا 


ترجمة وإعداد 

تقدم 

اسم الناشر : إيبارشية الدمسا 

اسم المطبعة : دار يوسف كمال للطباعة 5 ۱ 5 ۱ . 
۲ ش المدارس حدائق القبة ت: ٤۸1٥۳۷۸ ٤۸۲۷۰۷٤‏ فداسه لبابا المعظم 


رقم الإيداع : ۳ لنة A‏ : 
الترقيم الدولى ˆ :3-00-013886-2 15821 الأنبا شنو ده الغالث 
بابا الأسكندرية وبطريرك الكرازة المرقسية 


: هلجا ديل ناصر البردنوهى 
: نيافة الأنبا جيرييل ‏ أسقف النمسا 


تعديم 
نيافة الحبر الحليل الأنبا حبرييل 


عاش الأقباط» أحفاد الفراعنة» حياة ملؤها النظام والعبادة. لقد قيل إن الحضارة الفرعونية امتدت 
ف حياة أحفادهم الأقباط اليومية؛ فى كتاباتهم؛ وف نظم التسجيل» وف علومهم» وكذلك فى 
الفنون ال حافظ عليها الأقباط. وأيضًا ف الآلات الموسيقية المستخدمة حي اليوم فى الكنائس» 
وأهم من الكل فى حفاظهم على لغة أجدادهم أى اللغة القبطية. 

كيف كان يحيا الأقباط؟ كيف كانوا يأكلون ويشربون؟ وماذا کانوا يأكلون؟ وكيفف 
كان نظام التحارة ف البيع والشراء والعملات؟ وكيف كانوا يتنقلون من مدينة إلى أخرى؟ كيف 
کائوا يكاتبون بعضهم البعض؟ كيف كانوا يسجلون مواليدهم وأين؟ ... وأسئلة أحرى كثيرة 
جدًا كانت تحول فى حاطر المصريين وم يكن من السهل الإجابة عليها. 

لقد وجدنا الإحابة على بعض من هذه الأسئلة فى مخطوطات مكتبة النمسا الوطنية» 
وال تحتوى على عشرات الآلاف بم المطريطات النادرة جدًا وال لا ثقدر بثمن؛ ووحدنا 
الكثير منها منشور ف بعض الكتبء منها هذا الكتاب الرائع " حياة الأقباط "» حيث بذل فيه 
مولفوا الكتاب بحهودًا عظيمًا فى ترجمة وتحليل هذه المخحطوطات» وبذلت أيضًا أسرة البردنوهى 
بحهودًا كبيرًا جدًا فى ترجمة الكتاب من الألمانية إلى العربية وتبويب الكتاب وكتابة بعض التعليقات 
القيّمة الي أثرت الكتاب ومكنتنا من الإطلاع على طريقة حياة آبائنا الأقباط الأُوّل» وعلى الأدب 
القبطى الرائع وعلى نشاط الأقباط الوافر. 

إننا نشكر مكتبة النمسا الوطنية الى اهتمت وتم بحفظ وعرض التراث القبطى وترجمته 
ونشره» ونشكر بصفة خاصة: 

السيد الدكتور هيرمان هارور مدير متحف البرديات بالمكتبة الوطنية 

السيد الدكتور كرستيان حاست جيبر الباحث بالأكادمية النمساوية 

والباحث العلامة الدكتور هلموت بوشهاوزن 

والدكتورة أولريكا هوراك (رحلت عن عالنا الفاق) 


وإننا .ري ابيا أبينا وراعينا الحبوب قداسة البابا المعظم الأنبا شنودة الال 
0 1 
الدب الى فرع بصفة نخاصة الفن والأدب القبطى. لقد شرف قدا , 


النهضة الفبطية 
حن الان ركان للمكتبة الوطنية الدمساوية ل فيينا نصا کبیا من هله از . 


بأربعة زيارات 
إلى 


واستقبل أيضًا وا ماماو القبطيات الدشط الد كور حاست جير الذى وعد قدإسته بر 
جين پیر کید وكوى باکر من عبوز عخطوطتناالمينة غو للمروفة + وقد مسسلم بلقم 
دمو توي ف Eh‏ الات 

نال إغنا اوسن نسب بركة لكل من يقرأه وأن يمنح النشاط والقوة' لأسرة البرون 
ia o ar rE‏ دی 

بشفاعة أمنا العذراء القديستة مرم وصلوات جميع القديسين وضلوات صاحب الغبط, 
رالقداسة ألبابا للعظم الأنبا شنودة الثالث؛ ولإهنا كل بحد وكرامة من الآن وإلى أبد الأبد كلي 
آمين 


فیتا فاعید النتروز ۲٠٠۰۴‏ یریل 


أسقف النمسا 


تقيم المكتبة الوطنية النمساوية بفيينا معارض محالية عن 


أقامت المكتبة» من يوم ۲۲ مايو ال 5١‏ أكتوبر سنة ۰۱۹٩٩‏ معرضاً حدیداً 
المحطوطات وقطع ال لنسيج والآثار الة القبطية المختلفة؛ معظمها من القرئين 


أوجه الحضارة القبطية المختلفة في الأزمنة السابقة. 
عن الأقباط بعتوان "عالم 
الأقباط" وقد تم عرض المئات من 
السابع والثامن بعد الميلاد. قامت المكتبة بتوثيق الآثار المعروضة في "دليل" تم نشره بواسطة علماء وياحثي 
معتحف البرديات في المكتبة الوطنية النمساوية. الدليل مكون من ۳۰۸ صفحة من القطع الكبير مزود 
بصور كثيرة للآثار المعروضة مع مقدمات للمترجمين من القبطية إلي الألمانية» ثم ترجمة حرفية لنصوص 
المخنطوطات» أو شرح مفصل لقطع النسيج. ترجع أهمية الدليل أنه يحتوي علي ترجمة لمخطوطات قبطية 
باللغة الألمائية تدشر لأول مرة . مضمون هذه المحطوطات يعطينا فكرة تفصيلية عن شكل وطبيعة الحياة 
اليومية عند الأقباط في الماضي» وهي التفاصيل ال قد تكون غير معلومة لمعظم المصريين أنفسهم . 


فش السادة أساتذة الجامعة والباحثين مولفي الدليل سنوات طويلة من أعمارهم بحب ومثابرة في البحث 
لار القبطية وترجمتها ولقد بحثوا بحرص ودقة في تاريخ كل كلمة وكل حرف» وح القطريات الي 
غت علي أوراق البردي بفعل الزمن حللوها واجتهدوا في معرفة وقت نشأتها ونوعهاء واستنتجوا الظروف 
البيئية التي كانت تحيط بالبردية في الماضي وأدت إلي تكوين هذه الفطريات» لكنهم عندما كبوا هذا 
الدليل فإفم كتبوه باللغة الألمانية العلمية الصعبة الفهم للقارئ العادي» وعلي الرغم من الجهود الواضح 
الذي بذله واضعوه في استخدام لغة أكادعية مبسطة هدف الوصول إلي أكبر عدد ممكن من القراء» إلا أن 
لغة الدليل بقيت صعبة الفهم علي غير الأكادميين الناطقين بالألمانية» الأمر الذي لم يساعد علي انتشار 
الدليل بالشكل الذي يتناسب مع حجم العمل المبذول وأهميته. 

قال السيد هاراور مدير المتحف الوطني بفبينا في كلمة ترحيب ارتّخالية مجموعة من الزائرين الأقباط 
لمتحف البرديات في المكتبة الوطنية النمساوية: " لقد استخدمنا كل خيراتنا وإمكاناتنا العلمية في ترجمة 
النصوص القبطية الي وجدتاها كر علي أوراق البردي وقطع الفخار المكسورء وبذلنا المجهود الضخم 
في ترجمتها للألمانية» ولكننا كثيرا ما كنا نقف حائرين أمام نصوص معينة» تحاول فهم المعنٍ الذي كان 
يقصده كاتبها القبطي علي الرغم من ترجمتنا الحرفية لها بدقة. نحن نومن بأنكم أنتم الأقباط وحدكم 
القادرون علي فهم المعاني والأسرار المكتوبة في الآثار بسهولة: لأنكم ببساطة اليوم تحملون الإحابات علي 


جات اليومية. 
ا الأفباط " آليوم " إلي ترجمة حية 
اليك لتصوص المخخطوطات الور 
بک 


يمكن الرصول فقط بمعرفة طبائع وعادات 

هو الأمر الذي كان بنقص بعض الباحئين الألمان؛ فحاءت ترجماتهم في الدلبل جافة » لذلك فقر ; 
2 

دارة المتحف ركتابة بعض التعليقات التوضيحية اللازمة . قم 


وبالاتفال | س 
ون مفحات كتاب الترجمة لعربية للدليل "عام الأقباط" إلي مقدمة للمترجمين النمساويين ا 
زر جوا الحطوطات رة ليغة الأمانية, ثم نص المختطوطة الأصلي وقد كتبناه مائل وبارز ثم تعليق 0 
إن 
دا آله . اللغة الألمانية .و حر صنا 0 7 
ر الأ نن نقلي لذ للم رة عن اللغ ا وحر ا للائر سه إن بدي 
الأصل الألمانيء حيث إ يجتو الدليل علي صور لكل الآثار الي عرضت 1 


المت رجمان 


أسماء الأقباط فى القرون الأولى 


جولته ابن ستيفانوس وسوسنا بنت نوب 
رمقدمة )١‏ 

قد لا يسكن الأقباط علي مقربة منا ولا تحتل أخبارهم عناوين الصحف» لذلك فإنهم يبقون بالنسبة للا 
بمهولين؛ وعندما بيدا الأقباط في الإفصاح عن أسمالهم فإننا نتوقع أن نسمع أسماء مصرية غرية علي 
مسامعناء وهذا أمر طبيعي» ولكننا سرعان ما نكتشف أنهم يحملون أسماء أخري مألوفة لدينا مثل الأسماء 
الإبميلية والمسيحية واليونانية. 

وُحدت أعداد هائلة من الأسماء الي كتبت في شكل قوائم» ولا يعرف الغرض الحقيقي الذي كتبت من 
أحله. لکن من الممكن أن تكون أسماء أناس كان عليهم الدور في أداء الخدمات الإلزامية العامة» أو قوائم 
إحصائيات للسكان» أو قوائم أسماء دافعي الضرائب أو قوائم أسماء أشخاص هاريين. 

وحدت هذه الأسماء مدونة علي قطعة أوستراكا. 


- أوستراكا قبطي القرن الثامن الميلادي مساحتها لمحيس . 


(النص) 
نوتيز 1161:1016 8 ر 61705 ”1)» كوزمار »0605111 ابن هارونرة110701) تيوسجوروس 


روو«مع05 1 ابن ف (©©47/1)» بتروس (€1۲08 ابن نازه رع 105١ل‏ » جولته ر©:[0011) ابن 
يشا (»:[50©: سويروس (561105) ابن جيراجوس (05ع 000706 جولته ر© :601/1 ابن 
ستيفانوس (516[1]707105) باوله ر©40611) ابن هيلياس ( 1111105 ستيفانوس ( 591©[71147:05) 
ابن بتروس ر4”©1705). ميناس ( 1161165 ابن ستيفانوس (81©7[101205): باجانه ر©17568©71) 


ابن مينا (©11©1: نازا ز© ١165‏ : ابن سائغخم ( 9611[:©171). 


1 »: Walter C. Till. Die koptischen Ostraka der þı 
-antlichung: ` r? 1 Papyrussaı 
انموي‎ 1960i) st. Akad d. Wiss., Phil.-hist. KI, Denkschriften 700 
عل‎ ptisches Ostrakon: 8. Jh., O:Vindöb. KO 730, 10 [gef 1 fir. 
0 
18 


(مقدهة (r‏ 
فى ان للدون أمامنا هنا علي ورقة الردي قد دون بشكل عفوي جدًاء إلا أن ذلك التدوين إل 

e 55 2‏ عفري و 

عرفا باماء الأقباط في العصور السابقة ٠‏ قر 
وأيضا من العنران (هولاء 8 اا کی رين اللو جو انرق لامد الأحمادة کان بإشخانها أن رر 

1 55-00 1 وضو 

علي أن جيررج هذا كان مسؤولا عن هؤلاء الأثى عشر شخخصا المذ كورين لاحقا لي البردية. و ںا ت 

3 1 ۷ء وبالمقار ن 

بحالات مشاهة يمكننا القول أنه علي الأرحح أن السيد جيورج كان يعمل كناظر زراعة أو من ١‏ 

الناس الذين كانوا يعملون تحت إمرته أيضا رحل ماس قي فا : 

امون 


تكو مزرعة كبيرة . ومن ضمن : 
ول أن فويامرن كان هماساء وهو منصب مهم ف الكنيسة 
يسه وز 


ولعله كان ربا الأتفار» رمعي 
ان يفوم بالأرين 'تشكل متضافر. بلاحط ایسا أن ين العمال أن 
رب م 


الوفك نف کان فلآحًا وأنه 
نفس الآسرة الواحدة) ون ان هناك الأب والأبن يعملان معا في نفس المزرعة مثل ابوللو وابنه انون 


ر كذلك باهومو وابئه أبراهام ٠‏ 
- البردية يرجع نارينها للقرن الثامن الميلادي مساحتها 9, 


(النص) 

االو «Ap Si‏ بشفال ›Peschtscha)‏ كرلعرس رده اسلامكل» إيلياسركمنازز ,, 
رار Phoibammon‏ ) ابن سرفروس (56776705)» باهومو ( 16110110 ) ابن بوس 
روياط)» الريس جيورج رeچGeor»‏ دافيد رلا( ابوللو (هااهم۸) ابن سرفروم 


انوت ( ۸111¢) وابنه ابراهام Abraham)‏ ابن بامو .(Pahmo)‏ 
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۰ × ه ,هاستتيمتر » أسماء العمال هى . 
ابد 


<«Serveros) 
ka, Koptische Texte, Wien 
Koptischer Papyrus, 8. Jh. P. Vindob. K 


(مقدمة ۳) 
بالرجوع إلي خط يد كاتب المحطوطة يتجرأ المرء علي القول أن الرجل كان يستطيع الكتابة بالكاد» وهو 


م يكتب سوي أسماء الأربعة عشر شخصاء وأمام كل اسم الرقم واحد» كل ما تتمناه أن نعرف هل 
7 هذه أساءهم بالفعل كما كتبت هذه الطريقة؛ أم إلا كتبت خطأء هناك ثلاثة ملاحظات على 
هذه المحطوطة: الأولي ۹ تقر أسماء مكتوبة مثل بيلتوس (11]05©) أو ابلو (19م8) أو نوب 
(منالا) وكيرر (0۳) يدها أسماء غير معتادة علي الإطلاق» ولو قارناها بأسماء معتادة مثل بيلاتوس 


لا 


tiie 


عا الأقباط 
(Pilatos)‏ أو ابرللو (10امزم) واتوب (۸۸17) و جيورجيوس (Georgios)‏ هتا يعتقد إِدَن إنه هتاك 
54 ا كل لم الملحوظة الثانية إنه أمام كل امم تم وضع الرقم واحد» لکن لم يكب . 
الب في وضعه لكن - وبدون أدلة وحدت - يمكن التحمين أن الرقم واحد يمثل فة أحر معينة تدقع 


ح 
[لممال؟ الملحوظة الثالئة إنه من ضمن أسماء العمال في المزرعة اسمين ليدتين هما تاخون (Tachon)‏ 


وسوسنه .(Susana)‏ 
بردية قبطي القرن السابع أو الثامن الميلادي مساحتها ١٠ × ١١‏ ستتيمتر . 
SSS TEE‏ 


(اللص) 
اکر ز10) ابن مكاري (۲1 M1»)‏ )» بابا شنو ( 4p» 55٥101۴‏ › کرنسي ))e۲۸51(‏ 


ابن بيلتوس (۳11)05) » تاخون ( 6211011 1): سامويل (1ع0 "$4 ابن ابلو ( 10ج[ م: بله رم۴1)» 
مينا (©167!) ابن كور و سیون (510۸) ابن ابلو ([4710/) › بابا يوهانس ر 12676 
0 » ايليا (Elia)‏ ابن باولي ر© 661:1 › لوتسوت (:01كامكل › ناراو 70760 ابن 
نوب زج4710) » سوسنا ( 51/54716) بت نوب (مNu‏ ) ء ابي وي ( 711:11 ع البنا . 
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sche Texte,‏ -1؟ 
Yrus, 7/8. Th.‏ 


(تعليق) 
د الحفاظ علي الشخصية القبطية المصرية» ويم 
بردي علي الاسم القبعلي اللصري ٣ر‏ ف ١‏ 5 ونوك الین جر 
آثار حضارة الفراعنة في حياتنا الحالية في موضوع الأسماء» إننا تحمل أسماء قرب , 
مل 

السنين: أن اسم بانوب هو اسم قبطي ومصري قلم» فتجميع ل 
2 حخروق 

كذلك باهور ومعتاه عبد الإله حورء أما بخيت فهو اله 
E‏ 


كمال في كتاب 
توارثناها عن أحدادنا منڏ آلاف 
ا قبطية: ومعناه عبد الإله أنوييس» 


2 


المعرب من اسم ييشوي ٠‏ : 
بالضرورة في يوم من الأيام» كلها أسماء فدیسین أو رهبان أو شهداء لأر 


هذه الأسماء السابقة لم تكن 


الدب القبطي لم يكن كله في يوم ن ر 34 
الأسماء السابقة حملها أناس عاديون جا عاخن یا في متها لااحسلف يعن ياتا اليوم بكل ماښ 


ف كانوا فلاحين وفلاحات في مزرعة؛ كانوا كتبة في مصالح حكومية 


الأيام فقط طائفة من القديسين والرهيان والشهداء. 


من لحظات فرح ولحظات ضيق؛ مهم 
ا الان ناین رحاب متوخدهن» مدرسين» تلاميذ وعاطلين عن العمل» فرسان وحنوی 
وخارجين عن القانون. 

الشعب القبطي وكما تبين 
واضعاً عينيه علي الأبدية في نفس 


الوقت ذاته مئات آلاف من القديسين 


آلاف من المخطو طات والكنائس والأديرة قد تعامل بإيجابية مع أمور الدنيا 
الوقت» وقد قدم للعالم العلم والفن والأدب والهندسة» كما قدم ن 
والشهداء وآباء الكنيسة الكبيرة . 


14 


قبطي ويونائ وحساب 
أدوات الكتابة 


مقدمة 

کان العام ۱۸۷۸ ميلادية هو العام 
كانت تستعمل في مصر في العصور القلركة . 

-١‏ البردي 

بىاذا كان يكتب في العصور القدعة ؟ كان البردي هو الأكثر استعمالا من بين مواد أحري » وهو يصنع 
32 لب سيقان نباتات البردي» وهو الورق الذي بدأ استخدامه في الكتابة من حوالي 5٠0٠٠‏ عام قبل 
ميلاد السيد المسيح إلي بعد ٠٠‏ بعد الميلاد أي أن البردي ظل يستعمل في مصر كمادة للكتابة لمدة 


الذي شهد الكثير من الاكتشافات الأثرية الخاصة بأدوات الكتابة الي 


وخا وا عام 7 
الرومان وحدوا طريقة تصنيع أوراق البردي شيقة جداً ما حمل الكاتب الروماني "يلينيوس" وںزہ۴1 
أن يصف طريقة التصنيع كالتالي: 


بع أن مزال القشرة الخارجية لسيقان نبات البردي» يقطع اللب الداخلي إلي شرائح رقيقة. ترص هذه 

الشرائح يحانب بعضها البعض » الطبقة الثانية من الشرائح ترص بالعرض ٩ ٠(‏ درجة مثوية) علي الطبقة 

الثانية وهي توضع من فوق ولا تضفر مع الطبقة الأولي؛ ثم تضرب وتضغط بعد ذلك تترك لتجف ثم 

تفرط وتسطح . 

أوراق البردي تفقد مع الوقت مرونتهاء لذلك لم تكن جيدة لعمل الكتب أو "اللفف”: ولكن موادها 

الأولية (نباتات البردي) كانت متوفرق في مستنقعات النيل .إنتاج أوراق البردي والتجارة فيها كان 
احتكارا حكوميا علي الدوام . 

؟- الرق 

يُصنع الرق من جلود الحيوانات » الرق أكثر مرونة من ورق البردي ولا يتلف بسرعة» لذلك كان مطلوبا 
جداً لتصنيع الكتب» خاصة تلك الكتب الكثيرة الاستعمال مثل الكتب الدينية. لم يستخدم الرق في 
الكتابة في أمور الحياة اليومية العادية بسبب ارتفاع أسعاره . 


و الأوستراكا 
لفظ يطلق علي شقف الفخار » قطع الحجر الجيري وحجر الصوان » وقد كانت هذه هي مواد الكتابة 


\o 


1 الاق 1 ُ 
7 قري و 
وکن اسما ندل هذه الود دة .في الككاة م یکن من "ور عام اباط 
2 ضة" ص 


بن رقم "10691" والمكتوبة في القرن السابع | 
اکو رقم 6 ليلادي وال مه- لوح الخشب 
3 
النصوص "المستدركة" ومنها وحدنا لوح الصلوات؛: صنيغ قائونية ثابتة كتلك الي 
| 


ذلك تلك" الأسثر 


إستخدمت في. كتابة 
حدم لي "ركاب الكتبة”» ومكاتب الشهر العقاري» ولوح أسماء المومياوات الي يكتب: عليها اسم 


انان التو والذي تم تحنيطه ووضعه پې تابوت > 


انوع الشمع 
کار اام نول ضمي ذات حمق يب فيه لته عن الع اموي سل ات 
اللا أر المعدن يتم الكنابة عليه . بمكن تسوية الشمع من جديد عند الاستغناء عن المكتوب فيه ¢ 


يعاد الكنابة عليه من حديد . وهكذا كان لوح الشمع .مثابة الكراسة المدرسية الي كان يتخدمها 


العلاميذ في المدارس ٠‏ 

ب الأقلام 

استعمل القبطي " القلموس " 168132105 المصنوع من الغاب في الكتابة علي البردي والأوزاق وعلني 
اسار والحجر المحيري وحجر الصوان أيضاًء لكن للوح الشمع استّخدم الأستيلوس 05ا!511 وهو قلم 


. مصنوع من مادة قاسية‎ g.Vindob. KO 691 : Veröffentlichung und Überser 


150121108 Walter C Tj 
ایا‎ koptischen Ostraka der Papyrus Sammlung de, OÖNB, a lh Die 
الاحبار‎ -8 


Wien 1960 [{Öst. Akad d. 
Jh., 10,5 x11 cm. 


wiss., Phil.-hist. Kl, Denkschriften 78, I], Nr, 189,7.‏ 
" اهباب " والصمغ العربي والماء» كانت مكونات الحبر الذي استخدمه الأقباط في الكتابة» وكان جيدًا 
وأن كان يعيبه أنه حفيف. ابتداء من القرن الثالث الميلادي استخدم الأقباط حبر بن اللون مصنع من مادة 


إن سفن .. لأن لا أملك بردية في الوقت ا حالي ... انا أود أن أبلغك با مستجدات ر في الأمسور) 
كيميائية سهلة الذوبان في الماء تدعي "جاولوس بازيس" 0810110503515 (؟) وقي نفس الوقت استخدم 


التي كبت لك عنها في ا خطاب السابق ٠‏ 


أيضاً نوع من الحبر ويدعي حبر "الفيتريول" 01 ۷)۳ (؟). 
1١‏ 


ولكن بسب الكميات المائلة الي تم العثور عليها» من الأستراكون لاحظنا كباحثين أن الأقباط لي حقيقة 


الأمر - وبشكل عام - لم يهتموا كثيرا إذ كان | ستخدام الأستراكون موضة قلركة من عدمه . 


-٤‏ الورق 


وسيلة كتابة تعلمها الشرق في فاية الفرن الثامن الميلادي فقط من الصينيين . وابتداء من القرن الثاني عشر 


فقط عرف الغرب تصنيع الورق من بقايا الملابس القلركة . 
ظهر الورق في مصر في القرن التاسع الميلادي وطارد البردي - الغير مرن - والذي يتقصف بسرعة» وفي 


القرن العاشر الميلادي بجح الورق في الانتصار علي البردي . 


تصحيح الأخطاء الكتابية عند الأقباط كان يتم بالكتابة فوقها مرة أخري أو شطبها وكتابتها من جديد . 
البرديات والفخار والحجارة ولوح الخشبء فبالغسيل كان من الممكن إزالة الكتابة القديمة واستعمالها من 
حديد» لكن الأوراق كان من الصعب غسيلها واستعمالها مرة أخري للكتابة. الرق كانت تكشط من 
عليه الكتابة القديمة ويعاد الكتابة عليه من حديد» وكان يُطلق علي الرق المكشوط والمعٌاد استعماله أسم 
'پالیمبسیستن" «521170565]6. لوح الشمع كان يُمسح ويُسوي من جديد ويعاد استعماله» وعند 
الانشتغمال المتكرر للوح الشمع وتصبح معه طبقة الشمع رقيقة؛ كان يضاف إليها طبقة جديدة : 


N 


¥1 
لالإْ؟ب امو ضرق‎ RR ۸۹ LLL a TT ESOS 


8 عام الأقباط 
تعب المبتدئين 


و 


0 : الذي يشبه المثلث رمقدمة ونص) 
9 0 5 لتا 0 
ود۶ ۽ 96 نة تعلم كتابة لا 0 لکن يبدو أن لر بعص الذي يعتبر نفسه قد انتهي من تعلم " فن" الكتابة؛ هو ذلك الشخخص الذي يستطيع الكتابة علي 
يدو أن للعلم قد شرح 1 ہے أشكال الحروف الي كتبها أو بالا لحت 


كل أنواع المواد الكتابية المختلفة مثل ورق البردي» ألواح الخشبء الفخخار.:.الخ. لذلك كان على 


5-0 3 ومين التدرب على الكتابة على كافة المواد المتاحة لهم من البيئة الحيطة يمم. مثال علي ذلك قطعة حجر 
علي کل ب ١‏ "ووب تي فل لي أن يجعل کل فواعدهم ل سم ينما لبش بر الصوان المعروضة هنا وال حجمها ه»اه ستتيمتر الي كان التلميذ يتدرب علي الكتابة عليها بالحروف 
و غيل سا من ل ا زرل روف النلتا نفسها , اقبطية الي يمكننا أن نزاها كاملة وبوضوح وهي ( ف » إي » يونا » كبا » أوميجا)» وطريقة كتابتها 
رج انصف ميل المنظر ر اي ن رجح إفنا امترء من كراسة امدرسية كت اا وسر إلي أن كاتبها كان مبتدءا في تعلم فن الكتابة» وأنه كان ينسخها بغرض التمرين.: فقد استخدم 
ارت سكوب علي د 0 فنا ا م تكن علي القدر المطلوب لتعلم فن الكتار بالل "الفلموس" أي القلم كاداة للكتابة وحبر أسود. التلميذ أظهر ثقة في نفسه بمحاولته زحرفة بين احرف 


إووعنقاه بان قدرات ذلك “نما ١‏ افيه الفرو ص6 أو أن العماري» مكار تاريخ كتابة الحجر إلي القرن 8/ ٠١‏ الميلادي . 
الممكن ان مرس كان سریعا في ِ روص» 'ر رين لمت بالفع] "ني" الأول. يرحع تاريخ 0 يا( دي 
القبطية» 1 کے بی وات فلاب وكوامات تحر ارتي . 

ل : بيع بليفادي وإمساجتها ۵ ٩:218‏ 


Veröffentlichung: Monika Hasitzka, Neue Texte und Dokumentation zum 
Koptisch-Unterricht, Wien 1990 (MPER NS 18), Nr. 11, Tafel 6. -Koptisches 
Ostrakon, 9./10. Jh" O.Vindob. KO 744, 5 x 6 cm. 


Veröffentlichung: Monika Hasitzka, Neue Te 

, : 3 7 xte und Dokum : 
Koptisch-Untericht Wien 1990 (MPER NS 18( Nr. 73 يري‎ o 
Papyrus, 7./8. Jh., P.Vindob. K 2030,11,5 x 8,5cm. 000000000 07> 


1۸ 


الإملاء 

(مقدمة) 

عند تعلم أي لغة نبقي سمه" چنا عن يقرو ضبن جمس الهم بطم أصصول: العامة وقني . تطلب 
الحروف المحائية والكلمات . 


بكثرة من اتلامي حن يستطيعوا الشمكن من كتابة كل 
ورقة البردية الصغيرة الي وحدت؛ يبدو أا اقتطعت من ورقة بردي أكبرء وقد كتب عليها من اليسار 
بالقبطي ومس اليمين باللغة العربية القديكة. الحروف القبطية كتبت كلها صحيحة لكن .بلا حرص. 
ات پک کی کیو ب کیک اید ككل ی م ا ای أن 
اليد م يستطع الانتهاء من الكتابة في المدرسة» فقام باستكمال الحروف الناقصة بعد ذلك. نص الإملاء 
هذا هو بلا شك نص ديئ بحت ٠‏ 

ال هة اليه هى من فرق 1١/۷١١‏ يلاها 0 4.0 بل ر 


ر اللص) 
انا حادمك وأنا ابن خادمتك أنت اخترتنا حن نكون جسد الرب ,أعطي ف السماء امه ر؟) 


القاموس المقدم هنا مكتوب ومنظم مثل كافة القواميس الحديثة اليوم . 


فصفت الكلمات في تتابع الحروف الأيحدية» فعلي سبيل الخال في المحطوطة المقدمة هناء كتبت الكلمات 


اليونانية الي تبدأ جرف ( 0 ) ثم نقطتين. وبعد النقطتين كتبت الترجمة باللغة القبطية لتلك الكلمات . 
نة ف امك ب هف موبلا كلكا لمع " ايلي * متمرت أطويل علي أضول وفسن الكتابه 


5 الأقباط 


لاتب لل لد 


بي انيه والقبتاية ٠.‏ 
ون عل حرف أبحدي وبالتتابع كتبت كل الكلمات الي تبدا بهذا الحرف, ,ري 


ره 14 ترتب الكلمات مرة أخرى بالترتيب الهحائي. كن تحت الحرف الواحد 
. 0 قا 
هده الورقة من قاموس عم دبي يسبب علم واه عل كلمات دينية. تفل + 
القاموض أسماء أجزاء بحسم مثل حاجب العين» عين) نة حلقى صرة 5 کي e‏ 
16 5 > خصية. مثانة» , 
إن هناك أيضا ترجمة لكلمة أستراكون وهي المواد الي : رتوو ن والجدير بالذكر 
( کسر فخار » 


كك مع كلمات تخص أعضاء جسم الإنسان . جر وي 


ورقة الة القبطية كتبت في القرن ١١- ٠١‏ الميلادي ومساحتها ۾ ۴ 
۴ دمي 
القاموس سنتیمتر 


: 5: nika Hasitzka, Neue Texte und 
iti Übersetzung: Mo : 
Neuedition و‎ Koptisch-Unterricht, Wien e 0 2 Nr. 260, 
سي د‎ Papier, 10.-11. Jh., P. Vindob. : 
3 ت‎ 


5 


, مرة " إي " للتمرين 
زمقدمة ونص) 

ان كل مراحل التدريس ( 
الكو على مخطوطات كثيرة وكاملة لي هذا الشأث» فن الكتابة بشكل عا أمرً کافیاء فقد كان على 

1 ), ال سمية الحكومية بنخاح. لم يكن إتقان فن ١‏ 4 3 4 

سواء به لر ا إتقان شكل الكتابة الخاصة بالأعمال التجارية واليّ تختلن 
کیت اا الخط العاذي» الذي يمكن للكثير من عامة الناس كتابته. 
او 5 | 5 7 ١‏ 0 با oli‏ 8 
اه سط سمل ذا كاك لی الاب ادرب کنر دا على کنیع كما طهر ا تلك الوق ين 
2 للمرة الثانية اي الكتابة بعد أن غسلت المرة الأولي » وكما يتضح من الكلام امتبقي انه كان 
استعملت للمرة : ف 5 أقلية 
| ك زم ما مكنوباً باللغة العربية تبقي منه شيء ية اللجزء الأغلى من الورقة » الحزء السفلي كنب يه 1 
هناك د 5 و 5 

سقس تحرف ر الاي ) القبطي وکل سطر کرر فيه احرف 1٠١‏ مرات ۾ ا 
ت المرخلة الأولي من تعلم الكتابة هي تعلم كتابة الحرف الواحد جيدا كما في ۴ 


E 


ذا بطور التلغيذ لأكثر من حرفي 
تاني المرحلة الثانية ويتعلم فيها التلميذ كتابة حرفين متجاورين وهكذا يتطور ' من حرفن م 


E‏ حيدا زفي كراسات التحضير للمدرس)» لذا فقد م 
3 ) كانت : 
للخوض في الحياة العملية والتصدي للتعاملات اليومية 


كلمة كاملة وهكذا . 
- الورقة كتبت في القرن الحادي عشر مساحتها ۸ × ۸ ستتيمتر ٠‏ 


eröff n 8: 5 
۷ € tlichun, onika asitzka eue Texte und Do- kumentation Zum 


Koptisch-Unterricht, -Wi 
١ , - Wien 1990 
Papier, 11. Jh., P.Vindob. K N OE E rs 


2 إلكلمة ا 
9 إبقدمة ونص) 
"٠‏ یل جداً أن التلميذ كان يتمرن في البداية علي كتابة لداعل وبعد أن عينم يا جد 
3 1 : 7 يي رب 
ب ككثر من حرف متحاور؛ واحتمال أن المنطوة التالية لذلك هو التدرب علي تعلم كتابة الكلمة 
7 كلها عملة: وهذا الأمر له فائدتين الأولى هر تعلم طريقة كتابة الكلمة, والفائدة 
ر" من القرن الحادي عشر كتبت بضعة كلمات قبطية مغردة) بعض هذه 
اااي . الكلمات هي : خبر» عدس» عمل» آبل: رئيس» أجرة, 
0 ای شحص) بوئ (كلمة ليس هما معي معروف)» بقطر . 
راسم nd Übersetzung: Monika Hasitzka, Neue Texte‏ 


Kopiicch-Unterricht, Wien 1990 (MPER NS 18), N 
I1. Jh., P.Vindob. K 7098, 8,5 x 5,9 cm. 


> اسة المفردات 
(مقدمة) 

ْ لابجب المدرسي: الذي كان يطلب من التلاميذ 
ل در كتابة كل الحروف الأبمدية القبطية بالتتابع 
الماء#وكان علي التلميذ أن يكتب نحت كل 


الثانية زيادة الثروة 


الكلمات مأخوذة من 
لح بعت لحم قرع بيسا 


0 ا‎ U 
Dokumentation ZUM 
Tafel 79. -Koptisches Papier, 


تلك الكلمات تحت الحرف الواحد هي 
تيب أبجدي سليم. هذا التمرين كان يدرس 
| الثلافيذا بكلل حرص وهو تمرين مهم جداً حيث 
لاله تظهِر كفاءة التلميذ التعليمية والثروة اللغوية 


ت الخطأ والخط السيئ وطرف القلم العريض تظهر بوضوح في هذه 
- الورقة مكتوبة في القرن EEE‏ الميلادي ومساحتها ۸,٥‏ × 1۰ سنتيمتر . 
Neuedition und Übersetzung: Monika Hasitzka, Neue Texte 0 E‏ 


Dokumentation zum Koptisch-Unterricht, Wien 1990 (MPER NS 18), Nr. 2 
- Koptisches Papier, 10.-11. Jh., P.Vindob. K 7096, 7,4 x 9cm. E 


الورقة . 


الحياة اليومية عشد الأقناط قري 


قائمة أسماء يونا قبطي 
(مقدمة) 
قام الأقباط بعمل قوائم لأسماء 5 
12 ا کو یال ت اعاب لو ويقة او اي کی ر 
ع 5 نها قسمت بحسب 
تلك اترام ل زم ريب الأدي فل رتك سي وو ل فلو كان الموضوع هر 
نبت كل الكلمات الى مت للموضوع لسن هسك عمسي يلي بيه 5 

الي : التقائمة كل أسماء الحيوانات والنباتات وا a‏ 

ا : ن اللغتين القبتلية واليونانية 
لو استخخدم هيت هادي :فق میم لك ادرا ل نکن لاطي رر اود 1ا9 
| استتحدمة في التعاملات اليومية عند الأقباط ٠‏ 
علي الوجه الأمامي للبردية المقدمة واليّ من 
لاستخدامها مرة أحري وجدت الكلمات التالية: 


(اللص) 


الأشياء والموضوعات الحدلفة لتسهيل عملية الكتابة» فعند احتياج الشخص 


المواضيع المختلفة» 


الواضح نها قد سنك مرة) وأزيل المكتوب عليها 


غاب غاب غابة أشجار غيل شح 8 
TD‏ حمان» جار» بغل» حار مهر, جل» بقرة» ورء عجل» كلب» 
اس یت امب فارع الكيرة+ 
معزة. قائمة الأسماء هذه كانت مفيدة لأ . يت 
لای وا حا 91۸ و 


خروف» 


Veröffentlichung und Ü : : البردية كتبت في القرن السابع‎ 
griechisch-koptische Wiörterliste. in. , Helmut Satzinger, Eine 


(مقدمة) 


1 تقد أنه خط مد 
عط لاان الورقةاللقدمة يدو بوضوح إنه افش فر دا لی تايف ا رين 


ا 


خدام الأرقام العربية في القرن الحادي عشر فقط . 


و لوده كبن جره مق كراسة ی فلك م.ق لول ورزر مت 
> ي ألفا كثل رقم لكي 6 ررم اثنين وهكذا) ثم العشرات ثم اعات ,من 9 
2 ل امروف الأبجديةء أما لي الآلاف فيكون قد استعمل عرف اا وهذا يكرن قد 
و و ضرق ف اه رك نام وبي 
ان () مبريادة وركم الرسبة»» .5 فكاة :يطلى عليها (6) مررياذة رارک . 0 
1 روي بزمييطية كتبت في القرن الحادي عشر اليلادي ومساحائها ۸ ۽ * ۸ ۱۲ تیم 


الآحاد (الحرفق 


جحد 
د لکن مع شرطة 


ermann Harrauer in: Monika Hasitzka, Neue Texte un 


Veröffentlichung: H 1 icht Wien 1990 (MPE te 
‘a م‎ Koptisch-Unterricht, ien ( RNS 18), 3 
ف سد ب‎ 11. Jh., P. Vindob. K 8784; 12,8 x 6,8 cm. 03 آ'‎ 


دق 
ي من أن كاتب الورقة قد كتبها بسرعة إلا أنه مع ذلك قد كتبها بنط وان E‏ 
د N a‏ صح؛ ولحن يبدو أنه لم 
بعض الأرقام منهاء فقام بنقل شكل هذه الأرقام دون فهم» مما جعل هناك صعربة شديدة 


4. 


في قراءتها. 


نى ا كال الحروف تظهر أن الكاتب كان يجيد اللغة العزبية أيضاً يمان اللغة القبطية, ومع أن العرب 


أشكال الأرقام العربية الخاصة يهم إلا أفمم استخدموا الأرقام القبطية واليونانية وبدهوا فى 


(النص) 

الشطر اليساري من الورقة : 
A= 1 X۸‏ 

A= 1° X۸ 
fA T0 XA 
fA 0 XA 


VxX۸‏ 5ه 
X۸‏ 01-۷ 
OTe Vo X۸‏ 


ل يد Vo‏ د م.2566 


X۸‏ ل - م1 
X۸‏ .لى - م 5# 
Enê eA FA‏ 


Eee Aeos عد‎ 


الحياة اليومية عند الأقناط قدي 


سومار 


: الشطر الوسط من الورقة‎ 
ء ولا‎ 4 > 4 
د ءالا‎ 4, + 
,للا‎ ١-942. X۸ 
Veo 0 XA 
A= fl X۸ 
Aces fler XA 
Aor fos XA 
Aes forse XA 
1-Ix4 
1= 1 XA 
fee XA 


{eon foo عر‎ 


Veröffentlichung Hermann 
Harrauer, in Monika, Hasitzka, 
Neue Texte, und Dokumentation 
zum Koptisch -unterricht, Wien 
1990 (MPER NS 18)¢Nr 3 19 Tafel 
124 und 125 -Arabisch -koptische, 


Papier 11 Jh., Vindob K 
20817,20,4x18 cm . 


اول الكسر 


اول ال وحدت هي حداول أرباع وأنصاق 
اك تستعمل فيما بعد أياً أي في العصر القبلي اوه 
ما هي بلا تغيم كل معات السنين هذه. هذه ال 


إزراذية» وأيضا لقياس الأرض حيث أن الأرض كان ي 
/ يعاد قيا 


ann Harrauer in Monika Hasitzka, Neue T 
Henn 


1 90 (MPER NS 18), 
veröffenlichunê Koptisch-Untericht, ACh 1812, : 
Dokument cf, koptisches Papler, 3 5 
Tafel 127 -Ara 7 
II 13,5cm ١ 
٠ الورقة‎ 2 
| + ا 4 الشطر الوسط من الورقة‎ 
0 م لا ادو .وه‎ 
fees 6 
.ها‎ ۳۰۰۰١ من‎ 
مل :£ توووم‎ 


بوم هاجو وو 
من Peso = 86٠٠‏ 
صن ۷۰۰۰ دروم 


ا 


تخو د ر قر 


sg ل‎ 


اناب لهس اسایپ رند م عرض جره سبط من للطفطات والاتراكون کي شس بورع 
وره يي شم رطعي ليرنان» ودره من فار باي لعزي لذ م الطور علا وم مر 
في ذلك المعرض في فييناء ولكن تبقي هناك عشرات آلاف من المختطوطات والآثار الموحودة لي متحن 
نينا وحدهء غر اياف الأعمرى المبعثرة ف المتاحف والمكتبات الوطنية في العام كلهء ولدى أناس 5 
لكن ذلك النذر اليسير الذي قدمناه هنا فقط نوضح أن الشعب القبطي كان شا يفهم 


ترجمة وبلا نشر 1 5 يه 
ر ارا اکب رات کان يكتب ویترا بأكثر من لقة ‏ قل م ابعلية وموائية م بع 
يوئانية عريية . 

ويقول اليد حرم كمال عن موضوع تعلم القراءة والكتابة عند المصريين لي كتابة الحكم والأمثال 


والنصائح عند المصريين القدماء .: الآباء في مصر القديمة يشرفون علي تربية أولادهم ويعئون عناية حاصة 
بان يرسلوهم إلي المدرسة ليتعلمواء لأن التعليم عندهم كان هو السبيل الذي يفتح أمامهم باب مناصب 
الدولة كلها ويحقق نهم أسباب السعادة وسمو الشأن» ويصل مم إلي أعلي المراتب 

ويقول ورد في بردية انسطاسي 5- ۲۲ - 5 وما يليها من عصر الأسزة التاسعة عشرة ٠‏ 

نصائح أب لابنه فيما يخص المدرسة: 

ر تبه في مكانك؛ فإن الكتب قد وضعت 
وعندما تلم واجبك اليومي لا تكن خحاملا... 


أمام زملائك. ضع يدك علي ملابسك» وانظر إلي نعالك 


وأقرأ بممة من الكتاب» وعندما تدير الحسبة في رأسك في 


أنه نك لأ تكن متوائيًا ولا تقض يومًا في مول» 


أكتب بيديك واقرأ بقمك» وأطلب النصح ممن هم 
1 تعاليمه وسأكون معك في كل 


حي لا يستولي الغم والحزن علي أعضائك» وتفهم طرق أستاذك واتيع 


يوم)- 


0 3 


( 
. ام "الدبيم” ‏ ادم 
يي اج ری والتوزيع علي مناحن 


رزيس لايدن» القاهرة وفيينا وغيرها. وذلك أبس كان مر و م العحلفة تفل 
1 ۳ دلا ey‏ 
اتلك الأجزاء المتنائرة لي العا م ووضعها انب بعضها ابعص 5 الذي هر ين 
: و 1 ل ومعرفة ) 
إن يذل الكثير من اهود الشاق والعمل الفي الدقين حل د ٣‏ که جره يمي ي 


مام مثل ذلك اهدف. 


بي ي هذا لكاب هو نوع الوضرعات والانكار ل اعارم الرس ب 

.وك المواضيع الي تمم الناس في ذلك الوقت. الأقباط أخذوا فقط ى 07 لفبطي» ابي كاك 
: فٍِ الفلسفة اليونائية؛ وهذا الكتاب علي سبيل المثال هو واحد من ا "ريل ربيكم 
انه تعامل الأقباط مع الفلسفة اليونانية» حيث إفهم ار ي 1 
إن ليه وما يتوافق مع أفكارهم بينما تركوا الباقي . فس 
ال الكئوب والمنسق لمحب 
: 1 القرن الحادي عشر 
ومساحة المكتوب منه ١4‏ × 
3 عر والرق كله (الصفحتان) 


کنب فيه ترجمة لأفكار 


بل أخدوا فقط 


ك3 


Veröffentlichung und 

Walter Till, Griechisehe 
bei den Kopten. In: Melanges ( 
Il. Orient grec, romain et byzant; 
Caire 1934, I fasc., 165-175 (Mer 
publ. par les membres وم[ عل‎ 
fran<s:ais d'archeologie oriental, 
Caire 67). -Koptisches Per 
Jh., P.Vindob. K 944,24,5 x 
Doppelblatt 24,5x 38,5 cm). 


أج» 
الحياة اليومية عند الاير قر 
5 


ناث يعمل الفضيحة - 

ار اة . فقال : أنا نار تندفع إلي نار أخري د 

فياه صهبرة الكتابة. فقال : أنا أري سيقاً سوف يشحا . 
. فقال: أري هنا حرا جال علي حجر 


وس ل ما میداد کیا ا ون 
3 فقال صغير هو القفص كبر هر 


الفيلسوف ديوجئيس راي امراة» سوف تحمل علي "هودج 


ا حيوات . 


الحكم 

( مقدمة ) 

کک ينيك سيره ون حال يرك حسمن لحت ر 0 مد 
يحاتب اللغة القبطية .وقد أثرت الثقافة اليونانية يدل الف عام "متواصلة تأئراً عميقاً في ثقافة المصريان ٠‏ 
الزمئن و لم تعد اللغة اليونانية 
المحاكم ولكنها بقيت لغة المسيحيين ©( 
اللغة اليونانية حى بعكنهم علي 


آخر . 


وبالغزو العربي لمصر انتهت هذه الحقبة من تستعملّ في التعاملات اليومية بن 
الناس. وفي ستة 1۸١‏ ميلادية تم متع استخخدام اللغة اليونانية في 
لدبي ذلك كان مهما بالنسية للأقاط أن يستمروا فيو وم 


والأدب 
الأقل ترجمة الأعمال الأدبية اليونائية إلي اللغة القبطية ٠‏ 
اليردية المعروضة هنا هي من القرن النامن الميلادي هي عبارة ته ابرلي * ونان امكوب تنظ يد 
شخص بر يعدي ما واس جه دسم للد ریز یا ر 
١١‏ ورقة برديةء وتواريخها كلها ترجحع للقرنين الخامس والثامن بإيلادي: أي أن هذا النصضن كان يدرس 
به في المدارس المصرية طيلة معات الستين دون تغيرء وجو كان بمنابة الامتحان النهائي في الإملاء والذي 
يق امن كن lL‏ 

وي طا ا بل يعدي لوه عد مقي رك هوا لجل ابسن زاب کک 
اليوناي. ثم هناك بعض الألفاظ القبطية الي هي ف الأصل كلمات يونانيةه ولكن تم تحريفها. الطالب 
دل للع قمر فوطي حب بس حف یروا کیو يها ان أى 


٠ زز5‎ pe: 


كيه الفيلسوف اليوناني” آيسوب " وال 


في الفصول . 
اجن ابم /اثثامن اليلادي ومساححها ٠١‏ × و 


8 د‎ Rarrauer, Pieter J 
٣ bersetzung: Hermann 

Veröffentlichung und Û e" er Wien 1985 (MPER NS 15) 
Neue و‎ Johannes Diethart, Johannes Kramer, م‎ 
123, bes NE 


Ein neuer Zeuge der " Vatermördergeschhichte:", 
Sijpesteljn, 


iechischer Papyrus, 7./8. Th., P. Vindob. G 26127, 19,5 10 
33-37. Grech 


1 كر القانون هرب اي 1 


اع بی ۴ E‏ 
ء بخوف أثناء اجیازه ف الصحراء طارده أسد ولا 


ارد من الأسد أراد أن يتساع 
راد أن يتسلق جرة» ولكنه SC ep ET‏ 
١:‏ شجرة» وا وجد علي الشجرة نعبانا قابعا ولا ام 


3 رة يبيب ٍالتعبان. ذهب للهلا كٍالشربر. لا يمك نان يختبى من الله القدرة الإغية 
RY :‏ 


شرا ر للعقاب . 


إن تكملة القصة هي أنه لما رأي الثعبان قابعاً علي الشحرة وقع في ال تازه )د 
أيضاله هدف تربوي دين أخلاتي . ا 


الحياة اليومية عند الأفياط ق 
ڪا 


0 ا | 


(تعليق) و 
و وھ وي ی ماناک ی 
انها بلا #محيص كما يحاول بعض الباحثين 


قاط لم "بتقعصوا" الثقافة البو نائية و لم ينساقرا ور 


توكد أن 
1 ؤلك الاماء ٠‏ 
ا اركب ذات الموضوعات ر الفلسئة الي تتناسب مع الفكر القبطي 


رر كان على المترجهم القبطي أن ينتقي ' 
الاقل بيع كتبه الي يترسمها وحن لا تضيع الممهردات الشاقة ل 


أن الفكر القبطي كان ناضحًا وواضح المعالم بالقدر الذي 
الأحرى حي ولو كانت هذه الثقافة هي الثقافة 


يكل عتصوصياته: حن يضمن علي 
الترجمة والكتابق وذلك معناه 
يكنه على .معرفة ما يناسيه.ؤما. لا تأيه عن ر 
اليونانية انما الأقرب للأقباط من أي ثقافة أخعرىء 

يقول السيد جودت جيرة عن الأدب القبطي في كتاب السيحية عبر تاريخها في المشرق: لم يصلنا من 
الأدب القبطي إلا القليل؛ وقد عثر علي بعض قوائم للكتب تشم إلي مدي ثراء مكتبات..الأديرة القددمة 
المخطوطات القبطية غير معروف المصدر نتيجة لأعمال الحفر 


القراءة والفهم و 


باعنال أدية مهمة فقدت غائيًء وكثير من 
الغير قانوئية , كما بيعت بأبفس الأثمان إلي الرحالة الأوربيين ٠‏ 
... يمكن تقسيم الأدب القبطي إلي قسمين أولهما لأذب المترجم والأدب ملكتو ب أصلاً باللغة القبطية. 
الدب القبطي امرحم يشمل الكتاب المقدس الذي اقتضت الضرورة ترجمته من اليونانية إلي القبطيةء 
ويري معظم العلماء أن هذه الترجمة تمت قبل انتهاء القرن ارك ... أا الأدب القبطي فهو الأدب الذي 
فت صياغته أساساً باللغة القبطية وقد ازدهر في الفعرة ما نين القرنين الرابع والتاسع ٠‏ 

وأعتئق ديائتها القلرعة 
كانت هتاك أهزامات 
5 تكتب وتقرأ 


عه وعم قبل الميلاد غازياً ثم غزئه مصر؛ 
اليوتانيون إلى مصر 


الإسكندر الأكير ثفسه جاء إلي مصر 
"وتمصر" ودفن في أرض مر صب رقية قلي عندما,جاء 


بهن انعتلةأنلياة تة .أ كل ذلك نشأ زئ 
قل قدوم اليونانيين إل 'مصر وبالأخرى وقبل أن یکوت اليوثائيون أنفسهم ٠‏ 
قط :سل فيا ايد الخ ن ولكن عند 


زه بمكن لحد .أن .ينكر“حضارة 
قدومهم إلي أرض مصر صهروا ما 
نيه :أن اقباط استفادوا هن هتا الا 
والدينيةء .ولي 'كيوها ونان +للتتين:البونانية. والتبطية ای 77 


ولوه من شقاقة في بوتقة ثقافة المصريين / الأقباط الراقية. وما لا شك 


ر بعكل إيحبي ظهر: بوضوح ف أعمالهم الأدبية الفلسفية 
یز مارا شار اد 


۳۲ 


ابه رها من الثقافة القبطية بالمثل علي مر كل ها 

. هذه | 
ا 
: اليونان قد وحدت لي الرواية القصيرة والموثوق ها لبعض 


؛ والجدير باللاكز ف .من 
لقول أن | 
ليونان ابنة 


ش 5 أو ألا ں الحاليات المهاجح ‏ 
ومن ضمن هذه الروايات أن أبنافوس المعروف باسم اليب يف الهاحرة التي نزلت في 
< 34 5 ا لفينيقي قال عة 
RE‏ | کیا أن سيكروب قاد جالية مصرية أخرى في منطقة اتيكا عام ا 3 ارعرس عام 
٥‏ ق.م. أما کا 
دموس 


ا ية عام ۳ق .م علي غرار مدينة طيبة المصرية 
5 : ا 0 ٠‏ صحيم ونع 
0 يقال إنه نقل إلى اليوئان غالبية آهة مصر وفينيقية بالإضافة 2 3 لبود 
اليب والخطر في الوقت ذاته أن يسرف بعض الباحنين د 
لشيس بيج 9 لان مرشذين بارا عن 
٠ 7‏ القبطي في مصرء فليس لأن لغة - : ا ااا 2 
1 م كانت فترة ما يونانية ون الأشمة إل دكن 
3 إيونانبة كلغة أجنبية بعد لغته الأم القبطية ليس ذلك معناه أن الشع ا 
حل كل ما أثمزه الشعب الصري القبطي خلال للف سنه ست وء اه 
وول ألعرب تصبح يونائية» وعلي سبيل المثال لا الحصر " بور: خول الإسكندر الأکر 
بورتريهات الفيوم 


»5 آله من 
من الباحثين الغربيين (!) بقصد أو 


7 


9 
1 


لها في العام أي جمالء يردد البعض بأنها يونانية. إن الاستيلاء علي التاريخ ال اليل 
الا رين يجعلنا اليوم لشعب بلا حذور سهل الع . ريخ القبطي الذي فيه 

يات تعلم اللغة الأحنبية اليونانية والترجمة منها إلي القبطية عند الأقباط رغ 
رعم التغيير الشديد 


وى السياسية الشيطة هم. هذا بالإضافة إلى الغة الأحبية الحديدة وهي اانه 

11 الكتاب تعود للقرن الحادي عشر الميلادي . هي العر بية غ فتاريخ 

كانوا يتعاطون الفلسفة علي الدوام ومن الطبيعي احتياجهم للتغرف علي ابر 

وليه فإن عملية ترجمة كتاب من لغة إلي لغة ا 20 1 يد من الأقكار 07 

و قوم بها التررحم فقط عندما يكون هناك اقتتاع شخحصئ بأهمية ذلك الک هي عملية معقدة 

3 ا نت أن ا ب من ناحية» وعلمه 

الأقباط عن ترجمة الثقافات والفنون الأحنبية إلي ثقافتهم القبطية» بل أثروا ثقافا 

: : 2 إلى انرو ات وحضارات 

لقابل» كما هو في الكثير من بلدان أورويا؛ وعلي سبيل المثال فقط فى ف. الزحرفة ال 3 
ي فن الزحرفة | يرلندي 


IY 


المولف الكوميدي! الذي عرف عن كتاباته أا تشبه كثيراً الأمثال والحكم والذي اشن ل 


7 ميلادية مولف كامل وهو كوميديا "عدو الإنسان" وهو الاكتشاف الذي أحدث ضحة عل . 
كبيرة في ذلك الوقت» من كلماته المشهورة علي سبيل المثال.. " إن شفاء كل واحد من الإرهاق مر 
الوم ”. 

كلماته المنتقاة بعناية كانت محبوبة ومشهورة عند الناس لدرجة أفها كانت تستخدم كمواد دراسية ندرس 
في المعاهد القبطية العليا » والدليل علي ذلك هو كميات ورق البردي الكبيرة التي تخص هذا الموضوع 
امحفوظة لي فيينا وروما ولندن . ( تم العثور علي نص مكون من ٠٠٠‏ "جملة من أصل يوناني سي 
بالقبطية ومن الموكد أن هذه " الطبعة " كانت منسوخة بقصد التدريس في المدارس ) . 

ولأن الفخار هو المادة المستخدمة (رخيص الثمن) ف الكتابة في هذه الحالة لذا يمكن القول بأن الغرض 
من كتابتها كان تعليمياً بحتاء لأن المتعلم يحتاج للكثير من هذه المواد غير المكلفة أثناء عملية التعليم . وفي 
قطعة الفخار هذه نري أن الخط المكتوب عليها يوحي بأن صاحبه كان طالباً بالغاء وأنه كان متمرساً 
علي عملية الكتابة ولكنه كان يحتاج للتدريب علي عملية الترجمة من اليوناني إلي القبطي. قطعة الفخار 


المعروضة تعتير جزء من الواحب المدرسي الذي كان يوديه هذا الطالب . النص مكتوب علي فخار أحمر 


من القرن السابع الميلادي ٥‏ × 7.5 استتيمتر . 


(النص) 


عروس من غير جهاز رجهاز العروسة) ليس ها حق الكلام . 


Neuedition und Übersetzung Monika Hasitzka, Neue Texte und 
Dokumentotion zum Ko 


ptisch-Unterricht, Wien 1990 (MPER NS 18), Nr 268 
(zum Ostrakon) und Nr 


269 (zum Menander-Kodex } -Koptisches Ostrakon, 7 
Jh., O. Vindob KO 674, 12,5 x 15cm 


انا 


0 | 


في الأعياذ والأفراح عن الطعام والشراب في الحياة اليومية العادية. لي 

المذراف المتبلة المشوية مع خبز وفظير وخضار » وللشراب فواكه 
اللو فاكهة وكحك محشو بالعجوة. أما في الأيام العادية فقد كان الطعام عيش 

تيشوك والسبانخ وكان يطهى بالسلق في المياه مباشرة أو يطهى بالبخار ثم 

ر فطع كاملة أو مهروس إضافة السمك المملح (الفسيخ) أواللحم المملح والمنبار وبيتشرب ميه أو 

. بالميه للكبار والحلو كيكات معمولة بالسكر أو بعسل النحل‎ EF 

: كشف حساب المصاريف الي كان يدفعها بيت قبطي لشراء ملابس 


البردية علي ا 
وطعام » البردية لم توضح نوع النقود | المستعملة في عملية الشراء . 

١ . پل إلترن ۷ ۸ الملادي ملحت" ا سنتیمتر‎ 
Veröffentlichung und Ûbersetzung: Monika Hasitzka, Koptische ٠ 
1987, Nr. 15, Tafel 15 und 16 (C PR XIM. -Koptischer Pap 
P.Vindob. K 1266,20 x 12 cm. 0 


- درف الطعام والشراب 
5 5" ر قدم الأقباط لحوم 
فلات الأفراح 


مل الكرنب الأر 


Texte, Wien 


Tus, 7/8. JN, 
راللص)‎ 

البردية من الأمام e Ca e‏ 
ا ر( aod‏ 

زوب “ببروشات" علي الأكتاف ۲٤‏ للحمة ۸ 

لوب للأفراح ۲۶۱ للحمة ٤‏ 

لزينة ا ملابس 4 للكرنب 5 
لاؤلزات ۳ للعدس ١‏ 
للطرون 4 للسجق ١‏ 

للكتان لا للشغل ۲ 

للحمة 4 ارتيشوكن ١‏ 
للأرتيشوكن ۲ لتصنيع الصابون ١‏ 
للحبرع ٩‏ للحمة 4 


Ee DD ° 


للسمك 4 
ابعث لي ۳ كرنبات من فضلك 
(مقدمة ونص) 


اسشا کون مکی : 

وستراكون رة» لكن لا زال يمكن قراءة وفهم الكثير من مضموهاء كاتب الرسالة يرحوا , 

أ وك 4 سن 
حدهم إرسال ثلاث رؤوس كرنب. الكرنب هو نوع الخضار الذي لم يتكرر ذكره كيرا في الآنا 
المكتوبة. ر 


- أستراكون قبطي من القرن ۷ الميلادي مساحته ۲ ۱× ۷ سنتيمتر . 


Veröffentlichüng und Interpretation: Walter C. Till, Die koptischen Ostraka der 


Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960, Nr. 283. -Koptisches Ostrakon, 7./8 
Jh.,„.O.Vindob. KO 680,7 x 12 cm. 


(مقدمة) 
لم يقم الأقباط بحفظ الأسماك فقط لمدد طويلة عن طريق التمليح» وإغا أيضاً بحفظ اللحوم وبنفس الطريقة. 


۳٢ 


زجاجة سمك هم ١۲‏ زجاجة سلع ملحة ( التاريخ ) في ۲۲ 


ااا ایی ی ی و 
Veröffentlichung und Übersetzung: Monika Hasitzka‏ 
PR Xx es‏ ¢( و koptischer Ostraka, Wien 1995, Nr. 18, Tafel‏ 


Ostrakon, 8. Jh., 0. Vindob. KO 793, 6 x 7 cm. 


مقدمة ونص) 
) نها أشياء لازمة لليت: ربطة كتان خام» ثلاث آگواب دلو من البروئر ثم من المواد 
ني قا ب في 
وري لمح باح» وشئ غير معروف لدينا يسمي بالقبطية ساخار 

١‏ . الكون فبعلي القرن الثامن الميلادي مساحته ۲ × ۱۲,١‏ سنتيمتر. 
Veröffenlichung und Übersetzung sind in Vorbereitung durch 2 5‏ 
تي Hasitzka. -Koptischer Papyrus, 8. Jh., P.Vindob. 1> 4828, 16,5 x 12 cm‏ 
ملحات 
(مقدمة) 


طريقة حفظ السمك بالتمليح هي في الغالب وبحسب مصادر يونانية قليكة التاريخ» كانت بوضع السمك 
في زجاحات (خاصة) وتغطيته بالملح. 

ا تراكوّن قبطي القرن الثامن الميلادي مساحته ۸,١ × ١4‏ ستتيمتر. 

(النص) 

طلبية هيراكليته من سانيسله ٠١‏ زجاجات" سلع' مملحة. 

اعمل ٠١‏ زجاجات لكتب الكتابة كتب . في ١4‏ بيهامنوت ال جزء الثائ من الأنديكاسيون الأول. 


Veröffentlichung und Übersetzung: Monika Hasitzka, Ein neues Archiv 
koptischer Ostraka, Wien 1995, Nr. Il, Tafel 6 (C PR XX). -Koptisches 
Ostrakon, 8. Jh.; 0. Vindob. KO 789., 8,5 x 14 cm. 


(مقدمة ونص) 
بشكل مختصر كتبت طلبية القمح كالتالي :- طلبية 


`" dM 


, كيس قمح بواسطة آنوت . كتب في الأول من شهر فاري ( للواقق :68 »بينم‎ ٠١ 
الثالث في الأنديكسيوت الأول . ر‎ 
ستتيمتر.‎ ٠١ ٠١ أستراكون قبطي القرن الثامن الميلادي مساحته‎ - 

rentlichung und Übersetzung: Monika Hasitzka, Ein neues Archiv 


veröl''"  Oştraka, Wien 1995, Nr. 22, Tafel 11 (C PR XX). -Koptisches 


KO kon, g. Jh., O.Vindob. KO 785,10 x 10 cm. 


خزين البيت 

(مقدمة) 

في قوائم كتبت أسماء أشياء تتيح لنا قراءتها أن 
نتخيل بشكل تقريي كيف كان شكل الأثاث في 
بيرت الأقباط في الماضي. هذه القوائم كانت 
تكتب في مناسبات مختلفة مثل تحضير جهاز 
العروس أو تقسيم الميراث أو المبات .أهمية هذه 
الأوستراكا بالنسبة لعلماء اللقة كبيزة جداً لأن 
بعض الكلمات الواردة ما هي كلمات خاصة 
قليلة التكرار ولا تكتب في نصوص موضوعات 
أخري . 

- أستراكون قبطي القرن الثامن الميلادي مساحته ۱۹.٩۸۱۷‏ سنتيمتر. 

veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Ostraka der 
Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (st. Akad. .ل‎ Wiss., Phil.-hist. Kl., 


Denkschriften 78, 1), Nr. 141. -Koptisches Ostrakon, 8. Jh., O.Vindob. KO 
727,19,5 x17 cm. 


(النص) 

كوبين من النحاس ۲ مكيال ( من النوع الضخم ) مصباحين ٣‏ طاسات إناءين للسبخير سكينة ١‏ 
أباريق ۳ عجلات ر حلقات كبيرة ) حلة بلطة بطانيتين مر بطانية مر قرمزي . 

فول مدمس 

(مقدمة) 

علي ورقة بردي بسيطة كتب رحل يدعي مؤي إيصال استلام فلوس بضاعة كالعادة » والبضاعة المسلمة 


۳۸ 


Veröffentlichung und Übersetzung: Walter اح‎ Till 
Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÖNB 53 : 


ل 
IV). -Koptischer Papyrus, 8. Th., P.Vindob. K 295, 18 5> r Nr, 4 hen‏ 
cm. 0‏ ۰ 


النص ) e‏ ب اب ر ... ) أن استلمت منك "وميسا” واحدة من لتسسعة 
) إلى ارلا انا مؤي لي ياكوب اپ 
لو بسر واخد ارا 

ارب فو الميلادي مساحتها ۲۱ ۱۸,۰۸ ستتيمتر. 


2 


د ن الام 
ي القرك من 


ورقة 


۳۹ 


إيجار وتمليك 


بيوت وغيطان وفرندا علي بحري 

(مقدمة) 

ييوت الأقباط لم نكن كبيرة المساحة بشكل عام وكانت الغرف صغيرة نسبياً إلا غرفة "الصالون" (أرض: 
الضيوف)» فقد كانت أكبر غرفة في البيت ويوضع فيها كراسي كثيرة قصيرة لأرحل إلا كرسي ور 
كب وعالي وله مسندين والأرجل مطعمة بقطع من العاج. هذا الكرسي مخصص فقط لحاوس "رب 
البيت" وهو يوضع في صدارة الغرفة» الحالة الوحيدة الي يتنازل فيها الأب عن كرسيه الخاص هو قدو 
ضيف عزيز» فيسمح له بالجلوس عليه علي سبيل كرم الضيافة. في وسط الصالون توضع مائدة حشر 
صغيرة؛ وني أركان الغرفة صناديق نحشب يخرن فيها ملابس الأغياد والأفراح 

علي الصناديق كانت توضع مصابيح النور الي تعمل بالزيوت» والزيث هو زيت مستخترج من السمسم 
أو القرطم أو زيت بذور الفحل وغيرها . في غرف الصالون شبابيك توضع عليها ستائر حرير ملون. 
بافي غرف البيت صغيرة نسبياً ولا يوجد بها أي أثاث غير السرائرء وتستخدم للنوم في فصل الشتاء أما في 
أشهر الصيف الحارة فيفضل الناس النوم علي أسطح البيوت. 

المطبخ 

المطبخ مكانه ف الدور الأرضي عتوياته فرن صغير معمول من الطين (فرن صعيدي)» أطباق من الفخارء 
وملاعق وسكاكين ومصافي و"سلطانيات وكوبش" من معدن وكوبيات مصنوعة من النحاس. التوابل 
والملح والثوم ومفارش السفرة موضوعة علي ارفف معلقة علي حيطان المطبخ. في المطبخ حوضان 
مصنوعان من المعدن» واحد للغسيل» والثاني لتخزين الفحم الذي يستخدم لتشغيل الفرن. 

علي الأرض في مكان ما علي الأركان توضع الحلل والحرادل المصنوعة من البروئز طاسات وأباريق 
وكوبيات العيار المصنوعة من النحاس. في أرضية المطبخ الطينية يوجد باب خحشبي يؤدي إلى غرفة 
صغيرة جداً تحت الأرض» وتستخدم لتخزين المواد الغذائية» خاصة في فصل الصيف الحار الذي يفسد فيه 


الطعام . بسرعة» درجة بخرازة هذه الغرفة داكماً ياردة. 
بيع بيت بقلب صاف 
ج : ِ 


(مقدمة ونص) 
كتب الأقباط عقود بيع البيوت بحرص شديد لاعتبارات قانونية لتفادي المشاكل فيما بعد. سارة ابنة 


بسات» تبيع ثلث بيت في قرية تمنوت . الشاري 


لحني ی زوجها فوييامون ابن 
5 اغ م أنانياس من نفس القرية . البائعة تعلن أنها تييع بلا سوء نية ولا خوف و غير 
35 نا 
ا کب ل Lo‏ يذ درط ل مبالغة وبقلب نقي وبلا تراجع عن ذلك القرار؛ وبالقسم 
هو باد Pm‏ 
ر را تدليس يون بيك اناي تفلک اللي وره ع نایا الي ورلة من ن آبائه. 
مجر 
اقل ر لقرية في الجنوب منه شارع ” ديموسيون” لي الشمال والغرب قطعة 


آلیت في 
العالي E‏ رین تبن ومن الشرق فرن تيكلا الغسالة. 


رض ملو ن وما هواکرو دمب خالص. رعي هذا الاتفاق السيد زخارياس مم 

0 اليد آرون. السيدان زخارياس وآرون من الممكن أنهما قاما بدور 

هم والأشتري مقابل مولغ هن لذال:أومشكل شرق فقط . 

ا حق في استخدام البيت من الدور الأرضي حت السطح بكل ما فيه 
اا ديري من له آن يوجر ا جزء ا خاص به أو يبني فيه أو يزرعه أو يهديه أو يهبه أو يبدله 
er.‏ . وبشكل مخنصر يفعل فيه ما يرغب ونفس تلك ا حقوق تعطي للمشتري ا جديد. وليس 

ولا ابيا ولا امها ولا حفيد وليس لأي أحد من أقربائها سيكون له ا حق الاعراض علي 

زی ري ولا علي ابنه ار اببته» ولو فعل أحد منهم ذلك سيكون عليه دفع غرامة مقدارها 5" 

امة 

ا تعادل ٠۸‏ مرة من لمن البيت لضمان جدية البيع . العقد تكتمل أر كانه القائونية 


ببلاثة أشياء, نص قبول البيع القسم بالله ثم توقيع ثلاثة شهود . 
س 22 ۷۲ خير 


0 کین بن لاع ر 


٤١ 


Ee? 


Walter C. Till. Die koptischen 


. : . 27 (CPR 
, lung der ÖNB. Wien 1958. Nr. 2 
rkunden der Papyrussammlung 


" pPVindob K 10993.72 x 35 cm 
عع‎ {sU PapyTuSs. 8 Jh PVindo 1 
2 _„Koptischer : 5 
(مقدمة)‎ 
جلد غا النوبة» د د عبلغ‎ 
5 هول وكوتينوي ذف الونيقة‎ ٠١ علي ح مصدره لنوبة كتب عقد بيع أملاك عبلغ‎ 


ليس بسبب فقط نوعية المادة المستخدمة في الكتاية» وهي جلد التمساح لکن أيضاً بسبب أنه كس 
اسم ملك نوبي جديد . ف 
بداية العقد کالتال: 


Erstveröffentlichung und Übersetzung: Jakob Krall, Beitrige zur Geschichte 
der Blemyer und Nubier, in: Denkschriften der kaiserlichen Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Classe 46 ( 1900) 4. Abh. Neuedition: Walter 

C. Till, Die koptischen Rechtsurkunden der Papyrussammlung der NB, Wien 
1958, Nr. 28 (C PR IV). -Kro- kodilleder, 8. Jh., P.Vindob. K 2831,36 x 27 cm. 


(النص) 
باسم (..) والروح القدس تحت حكم ا ملك ا متواضع ا حبوب كيريكوس (تم ذكر شخصيات مهمة 


¥ 


يه رز ری كيرباكوس- أريلوس ابن کوله وبريسبيتر (القس) (؟) ليسبراخ 


ي علي ٠‏ نوباتيا (النوبة) والتقي الله دوميستيكوس بتروس (مدير إداره المنطقة) . 
لك ارين مهمين» من نوباتيا 
5 2 3 5 
رمو < رال المعتاد الذي يلزم البائع والمشتري .ما حاء في العقد» ومن يقوم بفسخخحه يغرم 
قٍِ جا كغرامة 
1 ضحم 
كك أن الذيانة المسيحية قد انتشرت في كل بلاد النوبة لي وقت كتابتها في الصف الأول 
ا 
رة الا ی و REGS‏ 
ار علي عله 
مقدمة) 
1 ا الشطحة كانت تعتمد في ريها علي الفيضان أو الإنسان. السواقي الي دار اليوم بواسطة 
ارط 
ر ازن تدار بواسطة الحيوانات مثل الجمير الجمال والثيران . 
الموتوراات» 
| إكون قبطي القرن ۷ الميلادي مساحته ١ ١‏ لا2, ٩‏ سنتيمتر. 
ةر : 
زنص) 


ارجوك ربعت لي جال حتى يدوروا لي الساقية آنا سوف أدفع هم أصحاب ا جمال ) إيجار ا جمال 
مث ل أي واحد وسوف أدفع حتى أكثر, لأنك تعل م أنه لا توجد جال نحن ذهبنا ( حتى ) الشمال لكن 
الوضوع الأهم أن أحبي ابوتكم راكعا أعطيه ر ا خطاب ) إلي أي ا نحبوب أبا بيسنتيوس من ( ... ) . 

Veröffentlichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen 


Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 133 (C PR 
IV). -Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.Vindob. K 3511, 13,5 x 14 cm. 


الدكتور أجر البيت كله 

البردية المقدمة هنا هي "إيصال إيجار" بيت» "الدكتور" كولته وهو الاسم المختصر. كولتوس أحر بيت من 
شخص يدعي باولوس» وقد دفع مقدماً إيجار البيت لمدة عام كامل وقيمته ثلاثة كيراتين. صاحب البيت 
السيد بأولوس حرر إيصالاً كالعادة بالمبلغ. إن الدكتور كولتوس قام بالتأحير ولم يشتر بيت» فذلك قد 
شد اك اليب كان في اوت می ول وكسيا خد الال الذي يصمح له براه البيت 
لعمل العيادة» أو أن كولتوس كان غريبا عن البلد فلذلك أحر بيت كي يحرب حظه كطبيب هناك . 

- بردية قبطي من القرن السابع الميلادي مساحتها ۱۳× ؟ سنتيمتر. 

Veröffentlichung und Ubersetzung: Walter C. Till, Die koptischen 


OS © 


fenn let هقف تزه"‎ 11110111 der ONB, Wien 1048, fer, 130 (C PK 
و 7 7 لا م ا‎ Virde, AV0, 10 1 10 ينك‎ 
1 


قرتدا بحري لجار 

(مقدعة و تص) 

سياد كربر زوج السيد يرهانس الزارع اجر من سيدة لدعي ليها من مرك فرئدة مرلديا بير 
ناحية الشمال لي الدور الأول, ويحق ها استتتخدام بر الياه رسع البيت أيضنا مع اسار 

الآيحار ذكل ذلك عر ١‏ كبرائين للهام الواخدء , لكلمة فرتدة اسشخدييت كلمة اك سيادرا اليرناب:, ر 
كا قر فة باب مستقل للد عول إليهاء والسنطيح حكن استبخدامه كما هو ال مال اليوم في ترنية الام 
وتلاعز . صاحبة البيت كتب مها الأول فقي الغقاد فقط ومو ليبا علي الرهم من أذة كتنب بنك وار ٠‏ 
المساحة فارعة دون كتابة اسم الأب» لمل كاتب الفقد وهر ليس ليبا لالا وفعت بفلائة صلبان؛ الأ 
الذي مصاه هام تكن تمرف الكتابة وان أحدهم من الشهر المقاري أو سكمس ,للكتابة هن الذي حر 
العقد و نسي كتابة اسم الاه 

- بردية قبطي من الراك السابع المولادي مساحتها ×٠١‏ «سديمثر, 


Ea i 


[i6 j4 
۷ kuf 


veriffcntliching und Ûbersetzung: Walter C. Till, Die koptischen 
cchIsufkundeh der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 114 (C PR 
1V). -Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.VIndob. K 2569,9 x 13 cm. 


شونة إيجار 

(مقدمة وتص) 1 

يوهاتس أحر لابا كبر المزار ع عنزنًا الذي حزن فيه كتان حام» واستلم الايمار لمدة عام مسبقا. يوهانس 
كب ذلك في إيصال سلمه لآبا كير وذلك أمر عادي» الشبق في ذلك الإيصال هر استخدام السيد 
يوهانس لكلمة ( تحرفة اللوم ) في الترجمة الحرفية للتعبير عن كلمة نخرن . ! 


- بردية قبطي من القرن السابع اليلادي مساحتها ١ > ٠١,1‏ ستيشير ١.‏ ارم 


آل AT‏ دع 


i 7‏ 
يالية اا 
زا رضصر 03 5 ال ارف اها نر انت اء آل لقنن اقا بز نر هل شيا كل ال TT‏ 
|اإمظطلحكة سي ' 
ا اتی ار 4 0 الاه لل الأر اطي ؛ وان هناك من براقت مجلية العم والهلق أي اقم 
ا زتى الاراسي الراقمة أعلي فليا من تعر الباه كانت فاع إلي سراقي لرقع الباه 
نا لکن ١‏ 
لقا 0 يله لر بل ال الان وإن قان امعسال قو لز ات انير ن لرلغ المياة اسم أ فل 
هله السواي 
/ قل کان 
راغ وره ل ۴ منافية بدربة يقوم تا برها اشا ن غا ما شابل لفن نا ينف غايه قها 


لٍٍ بام الدع گان من دا 
بي الإيستال المقلفة كدر رة هنا ؛ 
ها برفية بلي من القرن العسايع البلاوي تساحييا ا يرك ا سود 


Willer C Till Die Koptisclién‏ 000 ل ا 
Hechlsurkuilen der Papyrummanlung der ON, Wien 1958, Nr. 133 (C PR‏ 
ذلك 14 PVindob. K 3511, 11.5 x‏ تال ,7 IV, Roplischer Papyrus,‏ 


إيجار بيت 
(النص) 
انا الراهبة تيوفيلى إبنة الطوباوي (الرخوم) أذريائ الب عفي ابنى سيفروس اكب الي ابا باسياي ابل 


{6 


الطوباوي ( ... ) القادم أيضا من شمون. أنا استلمت وأنا راضية عن الإيجار الذي داه مر 
ا 
كتبت بدل عن البيت الذي نسكنه كتبت عن البيت الذي أاسكنه ) 0000 
والسابع والثامن من الأنديكاسيون السنوي» وه ر لد کن للك القلاث یزاین وم نإ 7 
نفسك أنا حررت لك إيصال الاستلام هذا . 1 
د بردي ة قبطية امن القرن السابع ا ميلادي مساحتها ٤‏ «./, سنتيمتر. 
,.rûffentlichung und ÛÜbersetzung: Walter C. Till, Die koptischen‏ 
Ver ısurkunden der Papyrussammlung der ÖÛNB, Wien 1958, Nr. 152 (C PR‏ 


7 
5 " Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.Vindob. K 4917, 8 x 34 cm. 


إيجار غيط 

(مقدمة ونص) 

تيودوراكي من بيجام رأرسينوي ) يعلن أنه اجر حقل ليوآنس ابن فويبامو من نفس الدينة أرسينو, 
بشرط أن يدفع يوآنس الضرائب الفروضة علي ا حقل» علاوة علي تسديد كل ما تطلبه السلطات الي 
لا تكف عن الضايقات . 

Veröffentlichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen 


Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 126 (C PR 
IV). -Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.Vindob. K 3003,18 x 30 cm. 


إيجار غيط الكنيسة 

(مقدمة ونص) 

كنيسة الرسل ( في هيرموبوليس ) مثلة ف كاهنها سيرجاي تؤكد أن ابا أبولو ( غير مكتوب عنه أي 
شئ أكثر من امعه) قد دفع إيجار الأر ض كاملا عن السنة ا جارية . 


= بردية قبطي من القرن السابع الميلادي مساحتها 5 × ٩,٩‏ سنتیمتر. 

Veröffentlichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen 

Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 151 (C PR 
IV). -Koptischer Papyrus, 7. Th., P. Vindob. K 4926, 9,5 x 12,5 cm. 


ديون للكنيسة 
(مقدمة ونص) 
رجحل يدعي تيودوري من شمون يوضح أنه مديوئًا لكنيسة القديس تيودوري ب٠۲٠‏ أرتب قمح وأنه 


مادم فة يقة ت 3 4 | الإ ن 

ويي العام القادمء فقد كتب ونيقة تمه علي نفسه تحمل هل لمضمون» وكي 

نه للكنيسةن قام بتأجير أرضة علي أمل أن الحصول القادم سوف یکر ن 

سر يوري مديد ديو ۰ و 
٠ 0‏ مث عليه بعلامات | A‏ فا 

نی ا الدين . صك الدين مشطوب کس كبيرة بعرض الورقة وهذا 


اه ر بالفعل وأن الوثيقة ملغاة وعابمة القيمة . 

ا ا ع السابع الميلادي مساحتها ۲۲۵ ١١×‏ سنتيمتر. 

بردية 

إيجار بلا 0 1 

1 . الكرام ابن نوق سطس من منطقة رئيس الملائكة ميخائيل أجر أرض زراعية من 
0 بن ميد ولادتها »» السيدة كايزاريا بست التو ل اندرونيكى 


يج بتكل مهذب ورقيق 
رل رجه وبي ند مانا افر انه ( يحق ) لك تاجير الأرض التي هي ( بالفعل ) عندك بدء من هذه 
ره وحقی ( ميعاد ) ا حصول القادم 9 
دية قبطي من القرن السابع الميلادي مساحتها ۳ × ستتيمتر. 
- بردية قب 


Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen 
Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ONB, Wien 1958, Nr. 121 (C PR 
IV). -Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.Vindob. K 4903, 9 x 13 cm. 


زراعة تجارة حيوانات ونبيذ 
ليس للذبح 


(مقدمة) 
يحانب الزراعة واستغلال الأرضء قام الأقباط بتربية الحيوانات؛ وقد فرق الأقباط بشدة 
e Rr N‏ 1 بسمدة يبن الي | 
ترى بغرض الذبح وتلك الي تستخدم للعمل والنقل» مثل الحمير والحمال كما هو الىر 0¥ ا 
ضرائب الحبوب" ' والي عثر علي مئات الإيصالات باستلامهاء كانت تنقل بواسطة لحمو مض 
ب بوي 


أحد الإيصالات علي سبيل المثال؛ تم استلام ثلاثة حمير والقصد من ذلك أنه تم استلام تسعة اى 
الحبوب؛ حيث أنه من من المعروف أن الحمار كان يقل ثلاثة أكيلس واحد من علي اليمين وو نگ ا 
اليسار وواحد علي الظهر في المنتصفء أما الحياد فقد كانت تستخدم في الغالب في اميس 7 
التفسيم الثاني للحيوانات هي تلك الحيوانات الي تربي بغرض الذبح مثل الحيوانات الكبيرة 
والحيوانات الصغيرة مثل الخراف والماعز . 

البردية المقدمة هنا هي ورقة من "سحل" لمزرعة كتب فيها كشف بعدد الحيوانات الت لا يجب أن بن 
للذبح . 

2 بردية قبطي القرن 1 الميلادي مساحتها١ ٩,‏ ",94 ستتيمتر. 

( نص) 

ليس للدبح ١ ) ...( ٠١‏ ثور صغير » ۲ ثور خصي ( ترجمة حرفية ) » ۳ فرع صالب ذكرر, 
حصان واحد أنثى؛ عجل واحد . 


Veröffentlichung und Übersetzung: Monika Hasitzka, Koptische Texte, Wien 
1987, Nr. 10, Tafel 10 (C PR XII). - Koptischer Papyrus, 7./8. Jh., P.Vindob. K 
| 1420,9,6 x 9,1 cm. 


مثل الثيران 


مير 

(مقدمة ونص) , 

الحمير كانت قدا ولا زلت اليوم من أهم الحيوانات المستخدمة في النقل عند المصريين . 

تم فك رموز ۷١‏ عقد بيع حميرء كتبت في الفترة بين القرنين الأول والرابع الميلاديين . 

حن أنه عندما كان يكتب إيصال استلام ضرائب الحبوب الإجبارية؛ كان يكب أنه دفع حار أي أنه تم 


Veröffentlichung und 
Walter C. Till, Die Kopi E 


der Papyrussammlun d ولا‎ 
1960 (Öst. Akad. 4 وات‎ 
KI., Denkschriften 78, 
Koptisches Ostrakon, 7/8. E 
Vindob. KO 654, 13,5 x 8cm 


ابعث الجمال 


(مقدمة) 

1 يكن بشكل كامل .من نهم المقضود من 
اة هذه الشقفة» لكن من الواضح أن الجمل 
ان حيوان يقوم بدور مهم لل الحياة اليومية 
وكثير الطلب عليه. 

- أستراكون قبطي القرن 8/7 الميلادي 


مساحته ١ 4 ١154.5‏ سنتيمتر. 


Veröffentlichung und  Übersetzung: 
Walter C. Til1, Die koptischen Ostraka 
der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 
1960 (Öst. Akad. .ل‎ Wiss., Phil.-hist. 
KI., Denkschriften 78, 1 ), Nr. 254. - 
Koptisches Ostrakon, 7./8. Jh., 0. 
Vindob. KO 628, 14 x 14,5 cm. 


( نص ) 


دفع ثلاث أكياس من الحبوب» أي أن كلمة "حمار" كانت وحدة قياس متعارف عليها . لو عندك جال من بيتيموت أو من الشمال» فارسل علي القور ١١‏ جل لو هم سوف ر يطلبون/ 


يحملون ) ۳ (؟) لكل جل عرفهم يإمكانية كل جل ه (؟) لا تضيع اليوم . 


بذور بصل 
(مقدمة ونص) 
خرف بن ا اللي رر عليه ويه کا رابا الأ ایی زوین وی 

ا خقير بين الأخوة. لو لم تكن قد بدرت بالفعل الواحد ونصف مكيال بصل . الشتن. لوم 
كانوا يقومون بالزراعة في أديرتهم؛ ويزرعون أيضاً الخضروات وعلي سبيل المثال هنا ابصلا فف 
- أوستراكا قبطي من القرن الثامن الميلادي مساحتها ۷,١‏ «5./ ستتيمشر. 

, لناناء للمم روني‎ und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen Ostraka der 


„yrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (st. Akad. .ل‎ Wiss.. Phil.-hist. K!., 
ukschriften 78, 1), Nr. 282. -Koptisches Ostrakon, 8. لآ‎ O.Vindob. KO 


631.1.5 × 7,5 cm. 


e 


تشتري فمح كويس ؟ 
(مقدمة) 

يمكننا أن نستخلص أن ثمن ال ١١‏ 
رتب قمح كان قطعة ذهبية كاملة 


واحدة (نوميسا) (الأرتب الواحذا فيه 


ey KIT فيد‎ 77 


7 و‎ 4 
E ا‎ 
e I XDELESIINSTANL 
O feliz) 


حوالي ٠١‏ ليترًا) وهذا معناه أن القمح 
كان من النوعية الحيدة جداً. 

- أوستراكا قبطي القرن السابع 
الميلادي مساحتها ٠,٥× ١١‏ سنتيمتر. 
( نص) 

قبل أي شی أحييكم من كل روحي . الرب یبا رککم بعد أن رجلت:من عندي ارطلت انا أخي 
يكوش إلي الشمال من أجل القمح» لقد قيل لي أنه / يبق في الشمال قمح ب ١١.9‏ للبيع بعد. 
علي كل حال أحدهم ببيع في بشيناي قمح جيد حوالي ١١‏ ارتب" لؤااحتجت أرسل لي ا مال مع 
بساتى أنا سوف أبعث وأشتري . : 


Veröffentlichung:: Walter 0. Till, Die koptischen Ostraka der 
Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (Öst. Akad. .ل‎ WisS.., Phil.-hist. .لكا‎ 
Denkschriften 78, 1), Nr. 274. -Koptisches Ostrakon, 7. Jh., O.Vindob. KO 


673, 6,5 x 12cm: 


E 
STE 


كر 


BAS, 


س 


البردي» كتبيث كمية الكتان المتتج هذا العام والكمية 
ررى يدل علي احتراف صاحبة لي التخارة وإغا أيضا طريقة تدوينه 
الذي ي 

اليانات فقد قام بوضع ثلاث نقاط. کرمز للتعبير عن المكيال 


ونص) م ونا الشريظ الصغير من 
زديل الخط هر 


الزمؤل في تسجيل البيانات في الزمن اللاحق لزمن كتابة هذه 


53 وجادير 
59 فليظة لربط السفن . 
الردبة فقط. / هة شنت الشباك الحبال العادية والحبال الغليظة لربط السفن 
اکان 
چ ريع لای ا ا ۷ مار 


Veröffenlichung und Ü 5 : / 

1987, Nr. 8 سا‎ E, Monika Hasitzka, بإموئده»؟!‎ e 
8416 XI). -Koptischer Papyrus sche Tee j. 
1260,27,4 x 5,1 Pyrus, 8./9. Jh., م‎ Ving itm 

1 0b. kK 


تي رة الخدازير 


مة ونص) ت الى كتبت في أزمنة متعاقبة» إلا 
9 إن جيوأن امير قد ذكر اه لي الكثير من المتحطوطات التي كتبت في إزمنة ب 
الرغم من <١‏ * 1 1 نا نعلم أن E‏ 
و عرف الیل نسي عن مهن ریه لازو رادار فا لکنا تلم لهاي كل هتو 
إنغا لاز 0 جدنا بنداً إضافيا يقول أنه علي مستأجر الأرض دفع خخترير kî‏ 
تقرياً الي عثرنا عليهاء قد و- چ 
الأرض تقر 


1 ذى تم الاتفاق عليه مقابل استخدام الأرض . 

علاوة علي المبلغ المالي الذي تم ق عليه مقابل ( 

الأ 8 0 ٠‏ 4 3 لاء: عدد 
ا لقدمة هنا كتب عليها عدد الخنازير قائمة ا خنازير الصغيرة فيرفوتشى الي سلمها هر 

ا ْ / : 1 . احد لإفطا موظفي الكنيسة. ومن الوا 1 

زير صغير واحد لساعدي الستشفي عدد خزير صغير و ر وت 


Si ۱ i 5‏ ف 
إن تحارة السيد هيرفوتش في بيع الخنازير» لم تكن جيدة في ذلك الوقت» حيث إنه باع" حزيرًا فقط 
ن جاره 2 ي 
شهرین. 2 
- بردية قبطي من القرن ۸/۷ الميلادي مساحته ۲٦‏ × ۱۷ سنتيمتر . Veröffentlichung und Û‏ 
Übersetzung: Monika Hasitzka, Koptische Texte Wien‏ 


1987, Nr. 9, Tafel 9 
65, 17 x 26 cm. (C PR XID. - Koptischer Papyrus, 7./8. Jh., P. Vindob, K 


اه 


تسليم طلبية خنازير 
(مقدمة ونص) 

ي 0 الام علي نفسه (تاخر الخنازير أو السائق؟) تعهد علي تفه بان 
طلبية ۴٣۰‏ ختريرا ي الفد في الصباح . في حالة عدم تنفيذ التعهد يقو 


1 م ا مورد المدعو باولي ار 
من بينتف التابعة فيرموبوليتس بدفع غرامة مالية RE‏ ات 


أخري عن تفاصيل هذه التحارة . 
- بردية قبطي من القرن ۸/۷ الميلادي مساحتها ٩ × ١١‏ سنتيمتر . 


3 


داو أي اتفاقان 


FE" 


gr £1 


Jbersetzung: Walter C. Till, Die koptischen 
ichung und Übersetzung: ۱ 5 
ا اا‎ Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 36 (C PR 
1۷) -Koptischer Papyrus, ,. Jh., P. Vindob. K 1319 a und b: je 9 x 11 cm. 


(مقدمة ونص) 

علي أوستراكا مكسورة ناقصة كتبت "حسبة" تسليم أغنام السيد (...). أعلي مؤظف إذَارَي للمنطقة 
أخذ ۳ أغنام. ياكوا ابن أبراهام جاء للميناء وأخذ خروقًا واحد وخروفين تم تسليمهما في حقل بتو ل 
.لم يكتب علي هذه الأوستراكا شيئًا عن تربية الأغنام عند الأقباط . 

- آسترا کون قبطي القرن ۸/۷ الميلادي مساحتهه,./ “0,./ ستتيمتر. 

Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die mg 
Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (ãst. Akad. .ل‎ Wiss., Phil,-hist. Kl., 


Denkschriften 78, 1), Nr. 315.- Koptisches Ostrakon, 7./8. Jh., 0. Vindob. KO 
289, 8,5 x 8,5 cm. 


OA ° 


ي ومقدمة) 
7 کوب صغر ؛ ۸ اوا » ١٠اكواب‏ صغيرة» ۸ أفران. من الكميات الكبيرة المكتوبة علي 
8 القول أا كانت بضاعة عند تاحر يبيع مستلزمات مزلية. بردية قبطي القرن ۷/ ۸ 


Veröffentlichung und Übersetzung: Monika Hasitzka, 


1987, Nr. 14, Tafel 14 (C PR XID).- Koptischer Papyru 
K 5596, 10, 7x 11,2 cm 


Koptische Te 


5, .7 8. Jh po, Wên 


5 Vindob, 


الحقيران آرون واندرياس يترجيان الاخ ا حبيب باولوس أن يرسل العربة حملة بالأخشاب .حدر 


اللاحظة أن الألحشاب كانت ادرة في مصر . 
اكا قبطي القرن الثامن الميلادي مساحتها ۷,٥‏ ستتيمتر. 


Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Ostr 


Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (ist. Akad. .ل‎ Wiss., Phil.h 
Denkschriften 78, 1), Nr. 288. 
653,7,5 x 11 cm. 


- اوستر 
aka der‏ 


ist. Kl, 
-Koptisches Ostrakon, 8. Jh., O.Vindob. KO 


زيت بذرة الفجل 

(مقدمة ونص) 

كانت للمواد الغذائية الأساسية في الاقتصاد القبطي أهمية كبيرة» ولكن ليس أبدا بأهمية "الزيت". 

في سنة ۲٠۹‏ ق.م. عمل بطليموس الثاني قانون احتكار إتتاج وتحارة الزيت» حيث كتب بالتفصيل أنه 
من حق السلطات في حالة الشك في إنتاج أو ريب الزيت» أن تقوم السلطات بالبحث والتفتيش. هذا 
القانون لم يعد يعمل به في زمن خحضوع مصر للحكم البيزنطي» الورقة المقدمة تبين اتفاق تقسيم بذور 
فح بين شخصين» والكمية الي سوف يحصّل عليها. كل واحد من البذوز؛ ال سؤف: ترسل لمعصرة 
الزيت التي أرساتها للمعصرة.. كنب ف البردية أسماء الشخصين والكمية امحقة لكل واحد . 


or 


- بردية قبطي القرن ۸/۷ الميلادي مساحتها 5.؟ >اه./1١‏ رس 


. مسيمتر‎ 
a Übersetzung: Monika Hasitzka, Koptische Texte, Wien 


cpung U" 1 
ile, Tafel 8 (C PR XII). Koptischer Papyrus, 7./8. Jh.. P. Vindob. K 
8 5 x 9.5 em 
5 00 0 - م‎ 
دفتر حسابات تجارة النبيذ‎ 


(مقدمة ونص) 
ورقة البردية المقدمة هنا تخص صاحب أملاك وتاحرٌ كبير. البردية مكتوبة علي الوتجهين, الرر 

5 1 شم 
الذي يمكن به الحصول في مقابله علي الأشياء والخدمات التالية: حملين؛ جزر» خبز» برسيم, زت رر 
بالزيت» صوف» مك وأجرة الغسالة والشماس وتاج ر ا جير لدهان ا حوائط وتاجر اللحم 
قطعة البردي (ورقة الحساب) هذه ترجع أهميتها أيضاً ني أا كتبت في سنة ۲۲۳ هجرية. فک ور 
تمم للرئيس (صاحب التحارة). الوجهين لي الورقة بدءا بجملة يسرع السيح يعين» لكن عنوان ال 
كتب فيه بالله قائمة لبيذ الرئيس يحفظ الله حيانه ثم البسملة» وبذلك يكون في الورقة سطرين من الد 
المسيحية وسطرين من الديانة الإسلامية. 

بردية قبطي كتبت متنة ۸۳۸ بعد الميلاد مساحتها ١4‏ 2اه. ٣١‏ سنتيمتر. 
Übersetzung: Monika Hasitzka, Koptische Texte, Wien‏ 
Nr. 4, Tafel 3 und 4 (C PR XII). Nach der Identifizierung‏ ,1987 
Jazugefundener Teile 5. die Neuedition von M. Hasitzka, Archiv fiir‏ 
papyrusforschung 41 (1995) [im Druck, mit Abbildung]. Wir danken der‏ 
dem Erscheinen‏ عمل" autorin für die zurverfügungstellung ihrer Arbeit noch‏ 


Jer editio aucta. -Koptischer Papyrus, 838 n: Chr., P. Vindob. K 2820 + 4448 + 
825, 36,5 X 24 cem. 


ا 


veröffentlichung und 


ورقة توريد نبيذ 

(مقلمة ربص 

راعي الثيران الذي بدعى خائل ابن أبراهام من قرية تبونالالي الي ترجتها "كزمة" استلف من شخص 
يدعي تیودوروس من قرية بكالانكه (القريتان تابعتان للفيوم)» وعده بأنهسوف يعيد ذلك المبلغ في صورة 
٠٠١‏ كنيدين نبيذ بعد حي امحصول مباشرة» ووقع علي العقد ثلاثة ثمامسةء يا العقذ يضمن المقرزضر 
فلوسه» وكذلك يضمن حصوله علي نبيذ من الموسم القادم . ا 
سما لزنا قام الاثنان خائل وتيودوروس بكتابة عقد ماثل وكتباه علي ظهر العقد الأول 
لكن العج هذه.الزة لم يكن بيذ بل حضراوات. من الواضح أن خائل مهنته.الأساسية هي ارعي الثيران: 


د ذلك فقط . 

> ا 

N 
القرن‎ 


IEE 


êri e مسا‎ 
ع‎ und Uberselzung: Walter © Till i 
Surkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien يه‎ Koptisehen 
58, Nr. 


IV). -Koptischer Pa . 
١ Pyrus, 7, Jh., P.Vindob. K 4 
3 ش ا‎ . K 49,20 x 23 cm. Dj (C PR 
0 US nit der Anerkennung einer Geldschuld für Ge د‎ e ا‎ 
6 veröffentlicht. 8 قفا‎ PR 
حفظ النبيذ‎ 
رمقدمة ونص)‎ 


مبلا من امال كمقدم لمن نبيذ سوف ينتج 

من محصول العنب في العام المقبل. أبا أحينا 

اشترط علي بيكي الكرام أن يضمن أن 

النبيذ ولمذة: حمسة أشهر من تاريخ الاستلام 

على الأقل سوف يبقي صَالخًا للاستعمالن 
!1 

لن يفسد بالفطريات» أو يتحول لخل» 3 , 

ا ١‏ : 0 غرامة مالية . 

إذا تحول إلي خ لأ وأصيب بالفطريات» في هذه ا حالة يدفع المورد بيكي طوعا غرامة 

ق تر ن السابم الميلادي مساحتها ه. ١ ,٥×۲٥١‏ اسنتيمتر. 
ل 34 Ver‏ 
eröffentlichung und Ubersetzung: Walter C. Till, Die E‏ 


Rechtsurkunden der Paı 
: : pyrussammlung der ÖNB, Wien 1 
IV). -Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.Vindob. K 1354, 2105 x وس‎ 2-0 


حسبة لبيل 
(نص ومقدمة) 
حسبة النبيذ التي أعطاها لي إسحق هي 4 ٠١‏ تشنوف لإييفانيوس , £ . , 


شرف 

تشدرف ليعقرب » ١١‏ لشنوف ( ... ) ا 
النشنوف هر وحدة قياس قبطية للكميات الصغيرة؛ وقد ذكر في نص آخبر الزجاحة ر ٠ ٠‏ 
شرف 5 


- أستراكون قبطي من القرن ۸/V‏ الميلادي مساحتها ١١1١‏ ستتيمتر. 
rentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Ostraka der‏ 
Wiss., Phil.-hist. KI,‏ .ل yer lung der ÖNB, Wien 1960 (st. Akad.‏ 


۷1 0558 


rı?" ,riften 78, 1), NF. 134. - Koptisches Ostrakon, 78. Jh., O.Vindob. KO 
0 11نم‎ 

نبيذ با حجز 

(مقدمة ونص) 

في عصر الحكام البطالمة لي مصر ومختلف العصور وبحسب البرديات الكثيرة الين تم العثور عليهاء كار 

إنتاج النبيذ من الأمور الهامة» وقد عثر علي وثائق كتب فيها كشوف بيانات تفصيلية عن كمية محصول 

العنب المنتج الذي سوف يحول بعد ذلك إلي نبيذ. ولي عصر الإمبراطورية البيزنطية الي كانت مصر واقعة 

نحت حكمهاء كان الناس يشترون النبيذ حت قبل قطف العنب نفسه . 

ول القوائم الي كانت تعد بأسماء الناس الذي سوف يوزع عليهم النبيذء لم يكتب فيها في الغالب ا 

المج كلمة "نبيذ" بسبب بديهية الأمر الذي لا يحتاج للتوضيح؛ وإنما كان يكتب اسم الشخخص وكمية 

النييذ المسموح ها بشرائها. كميات النبيذ كانت تقاس بالكستيس والكندييون . 

- بردية قبطي القرن ۹/۸ الميلادي مساحته ۸.٥‏ ×۷,۳ سنتيمتر. ١‏ 

und Übersetzung: Monika Hasitzka, Ein neues Archiv‏ عمنطء تلمع ]فون 


xoptischer Ostraka, Wien 1995, Nr. 22, Tafel 11 (C PR XX). -Koptisches 
Ostrakon, 8. Jh., O.Vindob. KO 785,10 x 10 cm. 


بيذ للمقايضة 


( مقدمة ) 


الوثائق الوافية العدد ترسم لنا صورة واضحة عن شكل تحارة "المواد الطبيعية". علي ورقة بردي كتبت 
المواد الي تم المقايضة عليها بالنبيذ كل مادة (منتج) كتبت في حانة منفصلة وغته كنبت أسماء الناس 
ا" 


` - 


املو عليه 
3 الي باي باحتها ۱1۷ × ۲۲۳ ستيمتر. 
الغرن Aly‏ 
8 ) النبيك التي سلمتها غم ي مقابل قش (الأشخاص التالية أسماعهم..) 
( كمياث 
د بحنو الأشخاص التالية أسماعهم...) 
i U,‏ رسىميان) اليد التي سلمتها فم في مقابل شعير (الأ مين عهم 
۽ مه هي 
بات ن. 1 1 
ئة Monika Hasitzka, Kopti are:‏ ليسي ا و وا 
Nr. 6, Tafe XI). - Kopti 1‏ , 
Wien‏ م x 16,7 cm. J Roptlachee Pora, TIR. Ih,‏ 1261,22,3 
P.Vindok‏ ` 


.K 


ov 


خطوبة ومشاكل زواج 


(مقدمة) 
ب 200-00 3 

إنسان» هز 6 
إنسان» هذا النوع من المخطوطات هو في الغالب قليل» ولكن له قيمة كبيرة حداً ي 

تفاصيل مهمة وكثيرة عن شكل الحياة البومية عند ذلك الانسانءروالزمن الذي كان يمي ن“ 


مه ال 


كانت تحيط به. 1 
2 رت قبطية عديدة من هذا النوع؛ وال منها تم التعرف بوضوح علي شكل الأرس 
نونية في البلاد وال يتم من خلالها تنظيم العلاقات بون الناس» والمحافظة علي حقوق الراط. 7 
5-7 البيع والشراء والعمل والزواج وغيرهاء من أجل ذلك كان يحرر القبطي عقوداً قانونية انظ ۴ 
ر ب والي يودي التكوص فيها إلي عقوبات جادة . أي عقد يبرم كان يحتاج إلي تاريخ و 
ونه ب شروط جزائية لمن ينقض الاتفاق وشهود وإمضاءات وتسجيل في "الشهر العقاري". 
ا ا أنه تم العثور علي عقدين رسميين في موضوعين محتلفين» لكنهما يعودان لنفم 
ا العقد الأول هو عقد " توظيف " لشاب عند تاحر ألوان في محله التحاري الكائن 50 
و صاحب لحل والموظف يقيمان في نفس القرية "قمين". عقد العمل الغير معروض هنا وقد 
كي وما يناير سنة ٠۷‏ ميلادية وهو مكنوب باللغة اليونائية وهي اللغة الرسمية المخصصة للأ 
الإدارية في ذلك الوقت» والي الغي التعامل يما بعد بضعة سنوات قليلة من ذلك التاريخ. أما العقد دار 


وق E E SE‏ : : 
هو عقد خطوبة يين نفس الشاب وابنة تاحر الألوان وهو محرر في یوم ۲۹ أغسطس سنة 
ر لير ۰ وهر 
مكتوب باللغة القبطية. : 


زي تو 
صا 


يدعو الأقبا - أنى اء 0 3 

ش عو لأقباط الكثير من أخوانهم الأقباط ف احتفالات كبيرة للمشاركة في أفراحهيْ» وهؤلاء المدعوين هى 
فراد العائلتين» ظء ا 
9 ثلتين» وكبار البلد موظفي الحكومة وأصحاب أملاك الآباء الكهنة والشمامسة والجيران 
١ / gE‏ . 

والاصدقاء. جهاز العروس للقادرين ماديا كان مكوئًا في الغالب من صناديق حشب محفور عليها أشكال 

صلبان أو زخارف أو مناظر طبيعية أ ْ ٍ 


0 و حيوانات مثل أسد يقوم بصيد غزالة. في هذه الصناديق يرص باقي 
جهاز لعروس وهو عبارة عن ملابس جديدة مصنوعة من الكتان والحرير الملون؛ متها ما هو مطرز هي 
8 


5 ا ل ي بیت م 2 4 ر 
ملا الخر ملابس البيت العادية» م أدوات 1 3 المكيا 4 2 ات الاد ب 
, 5 ۰ 7 لتجميل ١‏ ) ادوات للشعر كالأمشاط والبنس 


5 يحة اله ة ”2 َ 3 
تسريحة الشعر وأيضًا بعض الأسلاك من الذهب أو الفضة الي تضفر مع الشعر 


ا الحلقان والغوايش وغبرة. 
نا إشنافة 2 2 0 وسائد CIN‏ أغطية (اللحاف) بطاطين سجاجيد للأرض وأخحري 
المؤائط كديكور. 

لد اى ل زاق أدوات المطبخ» ثم مجموعة كبيرة من مصابيح النور الي تعمل 


2 اشكاكين د 
لاعن د 1 ديه عاضة من اردق للعروسين لمساعدقما في حياقهما الجديدة المستقلة مث 
أ حقل أو 


ييأر حمل ر ر للخيوانات» هذه الهدية تكتب في عقد وتسجل في الشهر العقاري. 
5-5 ي هيؤت الزفاف للعروسين أولاء ثم المعازع المهمينء ثم باقي الضيوف» اللحمة تقطع 
..ء' الطعام ' 

م6 َة : 
4 ولول پاش إا الاسام والخضار فبالملعقة. يستمر الحفل طوال الليل ويكون فيها موسيقي 
وغناء ورقص٠‏ 
القدم هنا هر 


زالنص) 
r‏ السياء 


راون وگراتوس ف ۲۹ .4 ٠‏ 
8 هوم ابن بسااق تاجر الألوان من أشمين والقيم الآن في قرية تين مركز بسوي ؟» أنا أحرر هذا 


رار وتكتب لديسقوروس ابن أرسانيوس القادم من نفس القرية. أعلن فرح أن اراد اله وعكنا 
إن سوف أعطيك ابنتي زوجة لك. وإذا ما أكسرت كلمتي وأخذتها منك وأعطيها لواحد آخرء الزم 
نفسي بدفع ۳ قطع ذهب كفغرامة . هذا الإقرار في أي مكان سليم ونافذ الفعول. 

انا موسيس ابن بابنوق الكاهن» أنا شاهد وضامن علي هذاء كما كلفني هو رباهوم) بذلك. أنا 
يوآنس ابن أبراهام الكاهن من تين أنا شاهد وضامن علي هذا كما كلفني هو ( باهوم ) بذلك. آنا 
باولوس ابن ميجاس من تين كما كلفني هو ( باهوم ) حررت ووثقت هذا الإقرار وأنا شاهد على 


إقرار باهوم تاجر الألوات من مين . 

Der Farbenhüãndler Aurelios Pachymios tritt in zwei weiteren 
Vertrãgen (Lieferungsverpflichtungen für Wein) aus den Jahren 606 und 613 
auf. Der griechische Arbeitsvertrag aus dem Jahr 604 ist abgedruckt bei Fried- 
rich Preisigke, Sammelbuch griechischer Urkunden aus عام زعم‎ StraBburg 
1915, I Nr, 4503; die Lieferungsverpflichtungen sind dort Nr. 4504 und 4505; 
der koptische Verlöbnisvertrag wurde zuletzt ediert und übersetzt von Walter 
C. Till, Die koptischen Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 
1958, Nr. 23 mit Tafel I nach S. 160 (Corpus Papyrorum Raineri IV); s. auch 
W. Till, Die koptischen _Ehevertrãge, in: Die Österreichische 
Nationalbibliothek. Festschrift. Jose! Bick, Wien 1948,627-638. Zur 


قد الأنظوبة وهو 4 ب علي ورقة بردي مساحتها ١ × ۳٤,٥‏ ,”استتيمتر . 


يوع السيح إفنا وخلصنا » حكومة السيد الأكرم فيلافيوس فوكا والأبديين اغسطوس 
0 


Literatur: 


۹ 


1 ht der koptischen 
gç, Artur Steinwendter, Das Rec 
ı955 يزور‎ (Rechtsgeschichte des Altertums. Handbuch 


n. üne" af Iv 2). -Koptischer Papyrus; 29.8.610 n. Chr.. 
wisserS 


1 
م‎ 10117,34 × 13,5 ecm. 
b. 


şituation 


باولوس ساب البيت 

(مقدمة) 

علي ورقة بردي مساحتها 74.6 × ۸.8 سنتيمثر كتبت لي القرن السابع اليلادي. ى 
د 8 7 2 Ss‏ 

از انز می ا ميت نل ينه رض لبن ار اکا على كل الأجوال کان ...7 


2 


0 


منه هو تلقي شكاوي الناس» الاستماع إليهاء كتابة ملاحظاته أولاً ثم صياغة الشكوى في وی 
معين متعارف عليه يقدمه للجهات المختصة بالفصل. 

علي ورقة البردي المعروضة هنا كتبت بضعة ملاحظات متفرقة لعدة قضايا مختلقة» ومنها أيضا "مود" 
شکوی تقدمت ها سيدة ضد زوحها » مضمون المسودة يفضي أن السيدة (فقد الان الي 
زوجة المدعو باولوس ترفع شكوى ضد زوجها باولوس الذي تركها وترك أولاده ومشى مع امرأة 0 
ويعاملها بالسوء. 

- بردية قبطي القرن السابع الميلادي مساحتها 54,8 × ۸.١‏ سنتيمتر. 


دمي 


(النض) 

السيدة (...) متروجة من باولوس وعندها منه ثلاثة أطفال ثم مرضت وأثاء مرضها أنجبت أيضا طفلاٌ 
آخر (رابع). بعد ذلك زرجها رباولوس) نبذها وذهب مع امرأة احري بعد أن رأ يأن اله» قد وضع 
حجرا علي قلبها» ا مرض هو من الله لكن الأسوا منه هو تصرف الزجل. لقد كان هناك الكثير من 
الشجار بينه وبينها وبين ا مرأة الأخرى .هو م يدفع النفقات الإلزامية. طلباتهم في الواقع للعام كله 
متواضعة جدا وأقل من الاحتياج ا حقيقي: وهي الاحتياجات الأساسية الي لاينتطيعزت توفيرها 


٤‏ ۽ يي زیت ر" ليس» نبياء وب» معطف. العام ا ماضى هو م 


. ع ارتب بو طالب باكفر من هذه النفقات الأساسية لقط . 


: 0 > فقد ترك زوجته وأطفاله وارتبط بامرأة أخرى مخالفا بذلك 
ر من ذلك أنه لا يدفع لهم ما يكفي لإعاشتهم. ولكن مثل هذه الأمور ال 
العصور من بعض الأفراد» لم تكن بلا ضابط في المجتمع القبطي حيث 
قد لحأت إلي أحد (لمحامين) في أحد المكاتب الرسمية 


و 
الشعوب وي كل 
اقيرهاً. فالسيدة زوجة باولوس 
لمنطقة الى تعيش فيها وال وظيفته هي الدفاع عن حقوق الئاس برفع قضايا 

0 الحاكم لرد الحق لأصحابه» امحامي اخترف 51 تبین طريقته ف تدوين الملاحظات ف 
الظاللين 3 : = 
7 النقاط المهمة في موضوع زوجة باولوس والت من الممكن أن نخدم القضية لمصلحتها. 
. 1 ع8 1 

7 ل نفس المسودة ملاحظات لقضايا أحري سوف يترافع فيها أمام المحكمة» بعد ذلك سوف 
ان بوضع هذه النقاط في الشكل الرسمي القانوني المتعارف عليه حن يتم قبولها في المحكمة 3 
: ي : 5 

"0 ملو طة تعطي لنا صورة تقربيية عن كمية الحد الأدن ما كان يمتاجه بيت قبطي بسيط مكون من 
هذه | 

لمال کان عخدم في صناعة الخبز و يستخدم كدواء . 

Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till: Eine koptisch 
e 


Alimentenforderung, Bulletin de la societe d' Archeologi 
: 5 gie Copte 4 (193 
78. Koptischer Papyrus, 7. Jh., P. Vindob. K 950, 8,5 x 34,5 cm. ل‎ 


تر ك محاماة) في ١‏ 


امسو 


عام ونوع المواد الغذائية الأساسية اللازمة» والنبيذ هنا في حالة هذه الأسرة المتوسطة 


قعدة الصلح 

(مقدمة) 

فضل الكثير من الأقباط عدم اللجوء للمحاكم الرسمية لحل التراعات بينهم » فيلجا الطرفان المتخخاصمان 
إلي طرف ثالث يُقبل حكمه من الطرفين المتنازعين. ثم كتب تيجة الحُكم الذي توصل إليه الحكم ف 
"عقد اتفاق"؛ عقد الاتفاق هذا كان مقيداً بصيغة معينة متعارف عليها ولا يجوز التغير فيها وهي كالاني: 
يكتب أسماء وعناوين كل الأطراف المتنازعة 

۲ اسم وعنوان اكم الذي تم اختياره للفصل في الموضوع ( أو الحكام ) 

۳ يكنب بند إجباري متعارف عليه مفاده من يعارض الحكم الذي سوف يتم التوصل إليه يدفع غرامة 
مادية مع إلزامه بالتنفيل أيضاً.. 


1 


4 يكتب موضوع المخللاف 
ه ‏ يكتب الحكم الذي ثم التوصل إليه بعد الاستماع لأطراف التراء 5 
تم العثور علي كم كبير من مخطوطات عقود الصلح . 


TT جد‎ 0 
¢ 8 5 0 5 ا ا ا‎ 5 
8 AE LR 
TER a 


F0 u gray ps 5 


r err e‏ ساسم موي ينه 


/ 5 nd 2 
i TON 4 3 5 6 


5 5 
3 GE f 7 


قث ومع - ع عدت واه لي 


1 و‎ ta 
E اوه وين‎ 
r An gies OAT 
54 سر ا م‎ Raga gr fava 4 


Literatur: Artur Sıteinwendter, Die Streitbeendigung durch Urteil, 
Schiedsspruch und Vergleich nach griechischem Recht, Minchen 1925, bes, 
مجو‎ (Mûnchener Beitrûge zur Papyrusforschung und antiken Rechtsgeschichte 
¢). Verbffentlichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen 
Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 50 (Corpus 
papyrorum Raineri IV); -Koptischer Papyrus, 8. Jh., P.Vindob. K 3005, 16 x 20 


1 
(النص ) ١‏ 
بسم الله. أنا كتبت في ۲۹ من أبيب للسنة ١١‏ من الأنديكاسيون ا جاري أنا باليؤ ابن الطوباوي 
(المرحوم) شنو وتاجاتونيكه زوجة ر الآن ) بيساو ابن اباي وي القادمين من بيهسامون دائرة هيدس 
عاصمة النطقة, 
حن اخسرنا اباي وي اب ن کاریت وابا ارول ابن يوهانس وهم رجال قادمون من نفس القرية: أن يحكموا 


بيدا . والشخص الذي سرف يعارض ا حكم الصادر سرف يدفع غرامة ولن يكون من حقه 
أن يعمل ضده . ار 


نا ابا أوول ابن يوآنس وابا يولي ابن کیرات ابن رجال قادمون من بيهسامون دائرة هينس عاصمة 


ردو ع ا خلاف بين باليو ابن شنونٍ وتاجاتونيكه زوجة بيساو ابن ابا يسولي 
استراحت إليه قلوبنا هو الأ : حن وجدنا الدنب يقع على ... 
المتبقي من البردية مساحته 1١ ×۲١‏ ستتيمتر وهي من القرن الثامن 


بين ينعا ال 
إنطفة اين بتمزبة الذي 


ن من 1 
5 ينها فون لأست ) 
ادي ۰ 

ل . ي وعماً لفط الطوباوي ( السعبد ) قبل ذكر اسم الشحص التو الذي قيها التذكم بأنا 
لخدا ار وبماهدين روحباً وائقين من أنه بعد الموت الجسدي توحد ا أبدية سعيدة في 
١‏ بع اليد للسبح. لقد أبفينا نحن المصريون بشكل عام إلي يوسا هلا لقب لتو وهو الفظه 
فردوس إردبلة عن الطوباوي عند ذكر اسم شخص متول» وأبقينا أيضا في عاداثنا موضوع القعدة كما 
Ek Er;‏ وتسميتها قعدة صلح» أو قعدة صلح قعدة رجالة» لفض المنازعات الي تحدث بين 
5 اللحوء للمحاكم الرسمية مع الفارق بأن "فعدات" اليوم ليس لها قوة إلزام قعدات العصر 
ين انق ازى قراراتها بقوة قرار الحكمة الرسمية العادية» والدليل علي ذلك هو عدد البرديات الكبيرة 

الور عليها نحاضر هذه اللملسات أما "قعدات” اليوم فهي تتميز بأها تعطي في الغالب الحق 
القوي» وإلزام الضعيف بالسكوت» ونلحاأ الأطراف المتنازعة للجوء إلي القضاء في حالة شعور 


الذي ثم 
للطرف 
الطرفين امتنازعين بالتساوي في القوة . 


ذا 


صداقة وعتاب وأعمال الخير 
ای 


(مقدمة) 

تعتير الخطابات الشخصية الخاصة مصدراً هاما e‏ 

تعتير الخنطابات ْ مصدر صر حي رمات الل يل و کے د 7 
عن طبيعة كاتبيهاء ومن ثم ملامح عن المجتمع الذين ينتمون إليه والمنو الذي كان حيط ي ره 


ترك الأقباط الكثير جد من تلك الخطابات الشخعصية الخاصةء ولكن المشكلة غالا يقي ي | 
با نم ن قا 
الخطابات لا مكنه فهم الغرض المقصود من كتابتها بسهولة بسبب قلة التفاصيل المكثرية زي ش 
الغالب رسائل مختصرة أو ردود علي رسائل أخري لم يتم العثور عليها» الخنطابات اليونائية ب 
يونانيون من الذين کانوا يعبشون في مصر في ذلك الوقت كانت عكس ذلك» فقد كانت تتميز و رو 
بيد ا جز وبشكم 
حاص في أن أسلوب كتابتها شديد الرسمية وال حفظ في التعبير عن المشاعر الشخصية. وعلي العك 1 
أن 5 = 27 
اليونانيين في ذلك الوقت» کان الأقباط حيث تميزت خطابائهم _ وبشكل غير مقارن بتلقائية اتمم 
ما يسمح للقارئ بالتعرف بسهولة علي مشاعرهم الخاصة . 


ریهز 


وهنا نعرض وعلي سبيل المثال خطاب شخصي سريع من الخطابات القبطية وال وحد منها أعدادا ر 
حصر هما. الخطاب مكتوب بأسلوب مهذب وملئ بحمل الحاملة وهو الأسلوب المعتاد الذي ميرت ها 
خطابات الأقباط الشخخصية بشكل عام . 

مضمون الخطاب هو أن شخحصا ما ويدعي ابا ميركوري (كلمة "ابا'وتكتب بالباء الثقيلة اپ هي 
لقب لرتبة كنسية) يطلب من شحص آعر أن يُسلم قطعة الملابس "جاكيت" الي تخصه والي كان قد 
تركها عنده في وقت سابق لابنه ابا كير. الشيق هناء وهذا كثير الحدوث عند الأقباط أفهم كانوا يتكلفون 
الكثير من العناء في توفير مواد الكتابة مثل ورق البردي أو الفخار أو الأحبار لكتابة حطاب ما موضوعه 
كما في هذه الحالة لا يستحق كل هذا التعب. 

الخطاب مكتوب علي ورقة من البردي من القرن العاشر الميلادي مساحتها 11.5 × 11.6 ستتيميتر. 
Veröffentlichung und Übersetzung: Jakob Krall, Koptische Briefe, Wien 1892,‏ 


55f. (Mitteilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer 5). - 
Koptisches Papier, 10, Jh., P.Vindob. K 10204, 11,2 x 11,4 cm. 


( النص) 


بالله؛ أعلن عن نفسي جددًا بعد شفاء أخي ا مفبوط له دانيال. يتح الله عليه ويحميك من كل شر. 
أنا ابا مي ركوريء أحييك .حا وقتك» سلم ا جاكيت الذي هو عندك لأبا كي رأبني.عش هنيئًا في الرب. 


039 لجا 


86 


E‏ ا کی عنم م الا رح الاو رازاع اولض ای ی ر 
رتعليق عي د“ 


١ ka aê ١‏ وقد كان عندة“للزيازة؛ 
لوف إنناء:زيارة اله رعا يكون زاهبا حر يعيش في دير بعید» وقد كان عنده للزيار 


اکونا 1 53000 E‏ تخبرنا عن رهبان يذهبون لزيارة آباء رهبال آحرين للخضول 
,کاب 17 درن من آخل ذلك مسافات طويلة جدا. قد يكون الجاكيت بالفعل مهما لأبا 


ا از علاقة الصداقة مع الرجل الآخر الذي نسي عنده الجاكيت أهم ولذلك هو 


ال "فى ل له منذ فترة لانشغاله.مرض أخيه وفرحه بشفائه» بفضل تمنن الله عليه: 
ا 


ا ر بصت لابلااغ صذيقه عن موضوع مرض أيه (ا) دائيال وشفاءه عون © 
اي 


1 اة زا ية لتزاصل بين الناس و لتوطيد العلاقات الاجتماعية والروحية حي لذلك 
| ای سا كان كلف نفسه عناء الحصول علي المواد التي سوف يكتب عليها ثم تصنيع الأحبار 
مم الق 

اتح انس الذي سوف يرسل معه الخطاب. اليوم وعلي رغم من توافر كل المواد والطرق لكتابة 
إيجاد الشخخص 


سال بلابات إلا إننا لا نفعل (؟) كم الخطابات الهائل يوضح أن نسبة كبيرة من الشعب القبطي كان 
فى أصول القراءة والكتابة وأنه لم يكتف بالتواصل الشفهي وإنا الكتابي أيضا. 
بعر 


E: 
يه انت ولا غيرك‎ 

غ عادة الأقباط ف كتابة 2 ا بافاتا و ميات 
لخطاب التالي.. وعلي غير عادة الأقباط في كتابة خطاباهم ال هي في الغالب مليئة بالتحيات وني 
تة والعافية والبركة وإلي غير ذلك من الحاملات الكيرة» نحد أن كاتب هذا المنطاب قد خلي عن 
كل ذلك وبشكل مقصود. لقد كان بالتأكيد مشحوناً بالإحباط والغضب لحظة كتابته لهذا الخطاب. 
من الواضح أن صاحب الرسالة وهو رحل يدعي *' كولتوس ٠»‏ كان شخصية مهمة في المدينة أو رئيسا 
لدير؟ وقد كان غاضبا جدًا من شخص معروف عنده اسمه فویبامون» وكان هذا الشخص شماس أى من 
الإكليروس. : 
القصة .هي أن السيد "كولتوس" كلف الشماس. "فويبامون" بتوصيل رسالة مهمة لمصلحة الدير أو 
الكنيسة لأحد الأشخاص المهمين في إدارة المدينة» ويدعي السيد. "دوكس" وكلفه أيضًا بأعمال أخري 
لابد وأن ينجزها في المدينة في ذلك اليوم الذي نزل فيه للمدينة» ولكن الشماس "فوييامون" ببساطة أل 
الأمر تماماًء وم يقم بتوصيل ذلك الخطاب المهم للسيد "دوكس" ولم ينحز باقي تلك الأشياء بحسب 
طلب السيد "كولتوس" والأكثر من ذلك» وهو ما أغضب السيد "كولتوس" أشد الغضب أن الشماس 
"فوييامون" لم يكتف بذلك بل أرسل حطاب للسيد "كولتوس" يطالبه فيه بالحصول علي أشياء معينة 


هي بالفعل في حوزة الشماس "فوييامون"» الأمر الذي أشعل غضب رلب الو 
عن اللير 


2 9 8 واعتير وء 
إمعانا من الشماس "فوييامون" بالاستخفاف به. 77 
بلاحظ هنا في هذا الخطاب أن رئيس الدير ١‏ ستخدم لغة قبطية صعيدية أدبية عالية الإتقان ,) 
كبيرة علي التمكن منها. 7 رر 


المخطاب مكتوب علي بردية من القرن السادس الميلادي مساحتها ١7,6. ٠۷‏ سی . 


veröffenllichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Koptische Briefe, 
Zeitschrift fûr die Kunde des Morgenlandes 48 (1941) 35-45. -Koptischer 
Papyrus, 6. Jh., P.Vindob. K 3017,16,5 X 17 cm. 

( النص ) 


حتى هذا اليو مكنت أحسبك إنسالا ذكيّا وكنت أعتقد أنه يمكن الاعتماد عليك عندما تح ل أزمة ما, 
ولكن وعلي سبيل العينة أنت علمتني درسًا في انك لا تتم باي إنسان علي الإطلاق ولا تعتني ابد 
بشئون الكنيسة التي يجب أن تكرن حل اهتمامك. وانت تعاملني بالفعل وكان بيمة كاملة. انت 
وجدت أنه لا يستحق العناء أن تسلم ا خطاب إلي السيد البجل دوكس وكذلك كل الأمور الأخرى 
التي كافتك بعملها عند نزولك للمدينة» وهذا كله لم يكفيك» لك ن أيضًا أن نكتب إلي أن أرسل لك 
أشياء برغم أها بالفعل في حوزنك» وهذه أيضا أنت / تعملها بحرص. ولكن ركما انت نقدرن باقل 
من القليل وكما أنت تعاملني هكذا بالضبط سروف يعاملك الله في التو بلا توائ . ولكن ضع في 
اعتبارك أنه لا من قبلك ولا من قبل أي أحد آخر - باستشناء ما فعلته أنت - سوف الضق ظهري 
با خائط أبدا ر أقرأ التكملة في ا خف ) . لأنه با حقيقة قد عاينت بوضوح أن ا حب البشري البالغ 


O 7~ 


بی پر باللرلين» 
و 

4 ييل رسالة ) 
را لد وماس فيوبامون م نكولتوس 
ا 

ی بالخير 
اوصبك 1 
رمقدمة) ن شال التوصيات وهي كانت شائعة جدا في العصر القبطي بشكل عام .كان 


1 + الرسائل القصيرة هو الحث علي الحبة والرحمة والاهتمام باحتاج» أغلب هذه الرسائل 
- كان ركبوبا علي قطع الفخار المكسور أو الحجر الحيري؛ ولا تحمل في أغلب الأحيان اسم 
ا ا اض الرصل إلي ولا اسم حاملهاء ولا نوع المساهدة الطلرية'له قطع التخار هده 
ا هيار" دات صيفة عامه متعارف عَليها موتحوة منها عند لمسوولين كلياش مكنوية وسازة 
إلا اقتاج يحصل' علي واخذة متها من أحد الشزولين في الكيسة أو المدينة وسللنها 
المقتدر الذي سوف يقوم بالمساعدة المطلوبة. هذه الرسائل تعطي لنا صورة عن عة وَشْكلٌ 
نات الاجتماعية بين الأقباط الفادرين منهم والمحتاجين. وأن التكافل الاجتماعي كان يتم علي 
ريي وأسع ومنظم فيما بينهم ومبئي علي أساس مسيحي كتابي . 

ا قطعة من الحجر ميري مكتوبة لي القرن السابع / الثامن حوالي ×٩‏ 0 سنتيمتر يقول: 


0 


للشخص 


(الص) 

و الكلا م أحبي قدسكم الأبوي . الرب ياركك وكل الذين لك .كن حيرا مع الفقراء 

und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Ostraka der‏ مح بدا 
Wiss., Phil.-hist, KI.‏ .ل Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (dist. Akad.‏ 
enkschriften 78,1), Nr. 201- Koptischer Kalkstein, 7./8. Jh., O.Vindob,‏ 


K0O677,6 x 9cm. 
خطاب صدقة‎ 

(مقدمة) 

حطابات الحث علي العطاء أمر كان شائع جداً بين الأقباط بشكل عام رهبانًا كانوا أم علمانيين. 

- أوستراكون قبطي من القرن الثامن الميلادي مساحتها ١ ٤,٥×۱۷‏ سنتيمتر. 


(النص) 
ماتياس هذا الخاطى ا حقير يكتب ويحبي الأخ بيتروس بعد أن أحييك من كل قلي ومن كل روحي 


كن "متعاطفا" مع مشيئة الله مع ذلك الرجل الفقير ارسله لأحدهم وأكتب له هر 

أعمل ذلك حسنا إنه عمل حب» عش هيا في الرب يا أخي ا حبيب. , 

und Ubersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Ostraka der‏ ع 
hun,‏ 


8 0. 0. Wiss., Phil.-hist. Kl., 
der ÖNB, 1960 (Ost. Aka : 
papyrus Nr. 200. -Wien Koptisches Ostrakon, 8. Jh., O.Vindob. 


(تعليق) 
عُثر علي أعداد ضخمة جدًا من الخطابات القبطية فى شى المحالات وال تناثرت في العام كله 
ومكتبة وأشخاص أثرياء وتحار ومهريين؛ هذا غير تلك الأعداد الأخرى الكبيرة الي 0 
الزمن أو بفعل الإنسان . 
لنقل هذه الأعداد الكبيرة من الرسائل كان لابد من وحود نظام بريدي فعال في العصر القبطي 
الرسائل من هنا إلي هناك» وقد كان هناك حرفيون ينتجون أدوات الكتابة مثل أوراق البردي 7 
والورق العادي والأحبار والأقلام وغيرها ومحلات لبيعهاء وقد كان هناك مدرسين وتلاميذ ومد ١‏ 
9 رس 
ومواد مدرسية وطرق تدريس ومناهج لتعلم القراءة والكتابة اللغة قبطية أو اليونانية أو الاثنين معا وأيضاً 
لتعلم اللغات القبطية "التجارية/ الرسمية" والعادية إلي حانب التخصصات في الطب والرياضة والفلسفة 
وجدت مخطوطات مكتوبة بلغة قبطية - يونائية بسيطة بأخطاء إملائية ظاهرة وخط يد سيئ » ولك 
١ 7 2 1 5 550‏ 
وجدت أيضا مخطوطات مثل خطاب السيد "كولتوس" الذي كان يجيد اللغة القبطية الصعيدية الراقية 
E‏ : - : 5 0 ۰ 
وخط يده كما تظهره المخطوطة جيلا ومنسقاء والذي ولابد أن يكون قد كتبه علي مكتبه .ثم 
الملحوظتان المكتوبتان علي ورقة البردي وها جملة "انظر خلقه" ثم الأمر لساعي البريد " يسلم هذا 
للتقي..". هذه كلها أمور تعطي فكرة عن السید, كولتوس بالرغم من كونه رئيساً روحياً دينياً إلا أنه 
كان في الوقت نفسه علي درجة ثقافية أدبية عالية جدًاء ونظرًا لأنة كان علي مستوي ثقافي أدبي عال فإنه 


متجحزن 
م تدميرها بفعل 


اتير رئيس دينياً أو في منصب قيادي في المدينة. 

الوم الكل ليو عن الشاعر عو اسب يكير < ل اقاب اواك ار ي 
لكن يبدو أن الكثير من الأقباط كانوا يجيدون القراءة والكتابة وعلي مستوي ثقافي عال متميز جعلهم 
يستخدمون الكتابة كوسيلة اتصال يومية سهلة» وعليه كان إنتاج الأقباط من الكتب المختلفة وبشكل 
عام سواء الكتب العلمية و الأدبية أو الروحية أو غيرهاء ما هو إلا نتيجة طبيغية الخال ذلك الشعب. 
0 التوصية التي وجد منها أعداداً لا تحصى هي رسائل مبنية علي أساس کات واا ردد 
بقيت في أغلبها بقصد بلا أسماء» فالقادر وبحسب وصية الكتاب المقدس يبقي في الخفاء لا يكتب امه 
للحفاظ علي كرامته أمام باقي الناس . Ee.‏ 


1۸A 


وقدهة) كك بن كانت تدعي في السابق "بانوبوليس" ثم العثور علي ٠١١,‏ قطعة من الرق» 


ل هديئة ١ ٤‏ 
فاا حوالي YX ١١‏ سنتيمترًا تقريباء لكن المساحة المكتوبة هي ۸ × ۷ سنتيمترًا 
فحات كتاب» لكن غير كامل حيث تنقصه بعض الصفحات الى توجد الآن 

إل القبطي في القاهرة ٠‏ 
0 رام مر خط أمدمق ورقيق وواضح جدا. قيمة هذا الكتاب العالية ترجع أيضاً لتاريخ كتابته 
إلقرن الخامس الميلادي ٠‏ 


الفسع وخر 
بير لدم هنا هو لزخعارياس ( آی زكري الت ل :ضفزه): صل 8" ن 1010-1176 . 
ا حه حوالي ۱۰ × 16 ستتهمتر وكتب في القرن الخامس بعد الهلاة ٠‏ 


Veröffentlichung mit lateinischer Übersetzung: Karl Wessely, Duodecim 
prophetarum minorum versionis Achlmimicae codex Rainerianus, Lipsiae 1915 


(Studien zur Palaeographie und Papyruskunde 16). -Koptisches Pergament, 5: 
Jh., P.Vindob. K 11.000, Seite 308/309, 10 x 12cm. 


( النص ) 
راتقرل إن الله القدير توجه إل بالكلام وقال: هذا هو ما يقوله الرب القدي رآن الصوم في الشهر 
الوابع والصوم في ا خامس والصوم في السابع والصوم في العاشر في بيت يهوذا يعمم الفرح والأعيادء 


وكل ما يسبب الفرح؛ فأحبوا السلام وا حق؛ هذه هي كلمات الرب القدير, سوق ر 
J a 5 7‏ 2 5 : ا تار 
كثيرة الذين چ ل مدت كثيرة وسوف يان الذين يعيشون ي حمس جاعات مر ترب 
جماعة دعونا نذهب لنصلي للرب ونسأل ما هي مشيئة الرب» وأنا أيضاً دوف اذى 2" 
+ وسر 


شعوب كثيرة رعشا ر قوبة وسوف ييحفون عن وجه اله ف أورشليم. هذه مي سو م 


لرب القدير. 
متي ١5‏ من ۲٣‏ - ۲۸ 

(مقدمة ونص) 

شقفة الفخار هذه تم غسلها لاستعماها مرة أحري 
للكتابة. الكتابة السابقة مأخوذة من إنحيل مي 
لكن الكلمات التبقية القابلة للقراءة مثل "صم " 
"امحتناق الصوت" “ا موت" لا تعطي علي أي حال 
من الأحوال معني واضح . 

- أستراكون قبطي من القرن الثامن اليلادي 
مساحتهاه.۷ “«0./ سنتيمتر. 


Veröffentlichung: Walter C. Till, Die koptische :Ostraka der Papyrussammlung 
der ÖNB Wien 196(Öst. Akad .ل‎ Wiss., Phil.-hist. .لكا‎ Denkschriften 78 1), Nr. 
5a. -Koptisches Ostrakon, 8. Jh., O.Vindob (0 474, 8,5 x7 ,5 cm. 


يعقوب إصحاح ۳ من 4 إلي ۱۱ 

(مقدمة) 

حالة الخط المكتوب هنا علي الأستراكون سبئ للغاية ومن الواضح أن كاتبه كان يتدرب علي عملية 
الكتابة مستخدماً آيات من الإنجيل كنص للتدريب المتدرب استخدم وجهي الأستراكون في الكتابة . 
أستراكون قبطي من القرن الثامن الميلادي مساحتها ١١.5‏ 4 ستتيمتر. 

Neuedition: Monika Hasitzka, Neue Texte und Dokumentation zum Koptisch- 


Unterricht, Wi~n 1990, Nr. 200, Tafel 70 (MPER X VI 11).- Koptisches 
Ostrakon, 8. Jh., 0. Vindob. KO 505, 4 x 12,5 cm. 


رسالة بولس الرسول إلي تيموثاوس الأولي الأصحاح ١‏ من ٩‏ إلي ٠١‏ 
(مقدمة) 


الخط سيئ صاحبه غير ماهر ي فن الكتابة ومن المؤكد أن النص الإبميلي كب ها ليس بقرض دي 
لا وأ سهان ر 


فار وإغا أيضاً بغرض التدريب علي فن الكتابة وهذه أيضاً مثل الاستراكون السابقة 
الأقباط كان تهنماً جد وأن النصوض الديئية كانت واسعة الانتشار . 


بالا أو 

الدين تت السابع الميلادي مساحتهاة ١‏ ×۱۸ ستتيمتر. 

Veröffentlichung: Walter C. Till. Die koptischen 0 

Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (Öst. Akad .ل‎ Wisso, شلك نيم‎ de, 

Denkschriften 78, 1), Nr. 5c - Koptisches Ostrakon, O. Vindobo KÛ Şit Ki, 
18 X 15 em. 5 


زية الإنجيل 

وی کب لنفسه ملاحظاته (دراسة إبحيل) عن قصة كتابة ك3 المقدس العهد الحديد كما 
ب استخخدم في الكتابة قطعة حجر حيري غير صالحة ماما لعملية الكتابة. فقد كتب 
رتيب أناجيل العهد الحديد من كاتبيهم وأماكن كتابتها. 

رن إلقطعة علي وجه الخصوص هي قطعة مهمة لأا ترضح لنا الترابط الشديد بين عملية التعليم - 
إلرإد النعليمية - والدين المسيحي. ١‏ 

زيلهة حجر حبري قبطي من القرن السابع الميلادي مساحتها ۸ ٠١×‏ سنتيمتر. 

ر الدص ) 

مي هف الأول ( الابخيلي الأول ) ه وكتب إبيله في (.. ) 

مرقس هو الثائ ( الإنجيلي الثاني ) ه وكتب إنبيله في ( .. ) وهو تكوّن في روما ( هذا ما كان يعتقده 
الكاتب ) بطرس . 

لوقا ( الإنجيلي الثالث ) هو ( كنب إغيله ني ) في سوريا وهو تكوّن في (.. ) 

يوحنا الإنضجيلي ( الرابع ) ه وكتب ( إغيله ) في أفسوس في ( .. ) في الكتبة أمين 


ر ملحوظة ) أنا لا أستطي ع كتابة ( .. ) الكتاب ( .. ) البركة نحل عليك..). 
Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Ostraka der‏ 
بلك Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (ãst. Akadd. Wiss., Phil.-hist.‏ 


Denkschriften 78. 1), Nr. 8. -Koptischer Kalkstein, 7. Jh., O. Vi 
KO 391, 10 x 8 cm. 9 ساون ا‎ 


لوحة صلوات خشبية 
(مقدمة) 
اللوحة الخشبية هي بقيمة الجواهر الغالية من الناحية'التاريخية . كتب عليها من الأمام ومن الخلف وقد 


7 


كتبت في أوائل القرن السابع الميلادي . حفر ف وسط الله من:أعلي تقين لتعليق 
يمكتنا القول معه أن النص المكتوب عليها كان ي يستحدم في أداء الصلوات بشكل یکر أدج الأمر رر 
علي أحد الوجهين كنب ١١‏ مقطع من العهد الحديد الإصحاح الأول من أعمال 5 1 

١ (‏ 
من الأمام ومن الخلف من الاية؟ اة 


Unediert. Kauf 1994. Identifizierung und Datierung von Monika Hasitzka. - 
Koptische Holztafel, 7. Jh. KHT 1, 56 x 23 cm. 


(النص) 

في الكتاب الأول يا عزيزي اؤفيلوس أنا أخبرت بكل ما فعله يسوع إلي اليوم الذي ارتفع فيه 
للسماء قبلها هر أعطي الرسل الذين اختارهم توصيات بالروح القدسء الذي نأثبت ‏ هم عينا ببراهين 
كثيرة أنه حي بعد آلامه» أربعون يومًا على التواي هو ظهر نهم ونكلم عن ملكوت الله. وف أثناء 
تناول الطعام امجماعي هو أرصاهم: لا تبرحوا أورشليم بل انتظروا وعد الآب الذي معتموه مني 
يوحنا عمد بماء أما أنتم فسوف تتعمدون بالروح القدس حلاً في أيام قليلة . 


علي الوحه الآخخر كتب من رسالة يعقوب الإصحاح الخامس الآيات من ١5‏ إل ٠١‏ . 
هذا اعترفوا بعضكم لبعض بخطاياكم وصلوا بعضكم لأجل بعض كي تشفرا. صلاة اللجاجة تقتدر 
الكثير في فعلها. إيليا كان إنسانا مانا هو صلي بلجاجة أن لا تمطر فلم تمطر علي الأرض ثلاث 


بي ات فكن لاع 


: من جديد فاعطت السماء هطراً والأرض أخرجت ثمارها . إخوائ إن 
قز مي 8 
اه r‏ .يق رراحد آخ راعاده عليكم لتعلموا أن الذي يرد إنسان خاطى عن الطريق 
یکم عن 
راه 2 يسع ركثير من ا خطايا . 
ررجعاء ا شض الوت ر 
اللوحة ١‏ لدشبية كتب من الرسالة الثانية لبولس الرسول لتيموثاوس الإصحاح الرابع 
ر الؤجه من 
نفسن 


5 51 
لاه إل ي كل شى احتمل الال بشر» بالإغبيل مم واجباتك. لأ أنا الآن أضحي ووقت 


ل اند انا جاهدت الجهاد ا حس ن أكملت السعي حفظت الإيمان . 
: اة الخشبية هذه هي لوحة الصلاة القبطية الوحيدة الي عرفت حي الآن : 
0% ل Gn‏ 
3 ان المنشبية کتبت في القرن السابع الميلادي ومساحتها ۳ كاه" ١‏ سنتیمتر. 


أديرة 
(مقدمة) 


ابة كبيرة. أديرة كثيرة 
كان الدير 3 


القبطي عبارة عن مدينة صغيرة متكاملة في كل شيء محاط بسور 
بيدأ انت منتشرة في مصر من الشمال إلي الجنوب.تقدر. با عات يسكنهنا آلاف:من.الرهبان والمتؤوحدين: 
الكثير من الأديرة لم يكن بعيدا عن القرى والمدن» وكان للأديرة وجى الزهبان الترجلاان تأثير مباشر 
وقوي علي الناس حيث أن مسوولية الدير كانت رعاية أهل المدن والقري الجاورة له روحيا. 

جيع الحرف تقريباً كانت توجد في الدير الواحد وكان الرهبان أنفسهم هم الحرفيون فقد كان هناك 
رهبان متخصصون في ترجمة ونسخ وتليد الكتب وبيعها للناس العادين والكنائس والأديرة» وآخروث 
لون تي ضفر الخوصة ورهبان نساحون» ورهبان لعمل اليل ورهبان سم الأيقونات المقدسة. الي 
كانت ترسم بالزيت» كي تصبح مصدر بركة لأهل البيت الي سوف توضع فيه. هذا غير أعمال زراعة 
الحقول بالحبوب» كالقمح والشعير والخضراوات والبساتين وحقول العنب والنخيل. ملكت الأديرة أراض 
زراعية وحدائق فاكهة أكثر بكثير من عدد الرهبان وهذه الأملاك كانت توهب من الناس وبسخاء كبير» 
لذلك كانت الأديرة تقرم بتأجير هذه الأملاك للناس . 

يقيم راهب في الدير في قلاية مستقلة به وحده؛ ولكل قلاية إسطبل صغير تابع اء فيه حمار ومعزة أو 
خروف فقط في الأعياد. في المناسبات يأكل الرهبان مع بعضهم البعض في صالة الأكل الكبيرة أما 
الصلوات اليومية (الأجبية) فقد كانت تصلي كلها مع بعض في كنيسة الدير. 


7 CQ 


ألبس الأخ أبا ديوس الملابس المقدسة 
(مقدمة) 

الكاهن أبا يوآئس أقترض من ابنه يوساييوس بعض المال لکن الابن لا يريد استرداد الى 
أبيه .أن بس الملابس المقدسة "لبس الرهينة' لشخص يدعى أبا ديوس كي يحقق أمنية يي 7 

يصبح راهبا. النص يوضح أن الملابس الرهبانية لم تكن بحانية» وأنه علي طالب الرهبنة أن / 0 
يوساييوس ابن الكاهن يعرض أن يدفع لمن هذا الزي الرهبان بالنيابة عن أبا ديوس من ا 0 
منه أبيه؛ وذلك لشدة اقتناعه بان موضوع الرهبنة عتد أبا ديوس موضوع في غاية الأهمية, بيع 


ل ثانية و 


عيبا في الرجل يمنعه من الرهبنة. الخطاب اکب بلغة رمية دينية, وحى يُفهم الخطاب ا 
للحقيقة يحب اعتبار لفظي أب وابن ليسا من باب الاحترام ولكن أيضاً إفما أب وان من 8 
ابحسدية. ٠‏ 
- أستراكون قبطي من القرن الثامن الميلادي مساحتها 0 × 0, ٩‏ سنتيمتر, 
(النص) 

قب لكل شى أنا أحبي "سيادة" أبوتك ا مقدسة؛ اصع حيرا اليبس 
الأ ايا ديوس اللبس القدس» ل و أبوتك القدسة عملت هذا من 
أجلي فان بذلك سوف لا أضايقك بموضوع امول ركوتينرس 
(عملات) رانا لن أنكلم معك عن الدين بعد ذلك. ارجوك 
لأجل خاطري لا تمنعه عن رغبته اللحة من أجل خلاص نفسه. 
أنا لست أري فيه عيبا ما يجنعه من ذلك . 

إلي السيد أي الكاه نأبا يوآنس من ابنك بوسابيوس . 

veröffentlichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen Ostraka der 
Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (st. Akad. .ل‎ Wiss., Phil.-hist. Kl, 


Denkschriften 78, D, Nr. 287. -Koptisches Ostrakon, 8. Jh., O.Vin- dob. KO 
665, 15 x 9,5 cm. 


هیر 

(مقدمة ونص) 

السيدة تيوحنوستا من المديئة المعروفة في مصر الوسطي مون (هيوموبوليس). قب أحد الأديرة وبشكل 
سنوي شيئا كبيرًا حدا م يعرف ما هوء لكنها قد وهبت للدير أيضاً إضافة إلي ذلك الشيء ى 
برعي كنت عل نفسها تعهد وثقته في الشهر العقاري عند الموظف المدعو أثناسيوس ووقع علي 


Vt 


١‏ !| م شهرد' 


إبى موف نقدم هذه اغية للدير بشكل سنوي . 
. القرن انام الميلادي مساحتها ۲ × 8ه" سلتيمقر: 
Til] Di 0‏ ع Veröffentlichung und ÛÜbersetzung: Walter‏ 


5 
Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 195g N Koptiseh,, 
Nr. 33 € PROM 


-Koptischer Papyrus, I. Jh., P.Vindob. K3199, 30,5 x 22 cm, 


1V) 
اي والرهبان‎ 3 


فده ولض) 

م أبا باي دير أبو فانة» في البرديات التالية سوف نعرض نشاطات الكنائس والأديرة الاقتصادية 
مما لعبتا 3 مهما في الحياة الاقتصادية القبطية» وقد تم العثور علي أعداد لا حصي من المؤآة 

که 

وريدم )ورليوس يوسفيس ابن انتينوس وماريا يصدق علي استلامه أجرة يده عن ري حقول مزرعة 

بانوس» المزرعة واقعة بالقرب من مدينة هيرموبوليس ( دمنهور الوحش ) وهي من أملاك الكنيسة . 

با يونا كنبت في ٠١‏ سنة 0517 ميلادية مساحتها ۲۲ × “#استتيمتر. 

5 1 0 3 

Veröffentlichung und Übersetzung: Hans Gerstinger, Byzantinische U 


1 rkun 
und Briefe, Eos 48, 1 (Symbolae R. Taubenschlag) (1956) 206 
Griechischer Papyrus, 11. 10.553, P.Vindob. G 26252, 13 x 22 cm. ر‎ 
) سيرة أبا سامويل ( الأنبا صموئيل المعترف‎ 
SNE ويا مك م‎ 
suala. بنعأصيع:‎ 
eNO Me قد تبأ بدخول العرب مصر‎ 
CREE, بان و‎ 
3 oran IR! وهزكتهم للبيزنطيين» وقد عاصر‎ 
S AITINNUOSUS NS تھا ات‎ : 
E اال ألا مارت ار ا‎ 


عليهم. TOUTE TERRE e‏ اذ ١‏ 
- رق قبطي من القرن 1/1۰ 


Yeo 
+ AALNNGCA . EPEOVNOGLL. ` 
ا ل 16 نلك بيد د پر‎ × “7١ الميلادي مساحتها‎ 
UNE جد‎ : E 7 
و 7 وام مومه 111 اوري وبريعك‎ 
° Rip ns “TILER VS 4 سنتیمتر.‎ ۲ ٦ 
ج112‎ GiNAY 1 . 
` SEFTON BEGE 5 
<TNP CLAE- sry CUNO 
SAVNAUSE 7ك‎ 
-3 EDP COLE SE “TTANO 


( النص ) 
ابا صامويل ولد في تيكيللر. سس في الفيوم دير الكالامو . مرا وق في اسر بدو ل 
اسلا اي موضوع الطيعة الإفية الواحدة .طلب من رهبان الدير اناور ا 7 
مبعولي القيصر البيزنطي هب راكليوس. ار 


Karl Wessely, Griechische und koptische T.exte 


I1, Leipzig 1912, Nr. 194 (SPP XV). Beschreibung des‏ العم تيون 


yischen 


Jakob Krall, Papyrus Erzherzog Rainer. Führer durch die 


(PERF), Wien 1895, 42f., Nr. 109. -Koptisches Pergament, 10./11.‏ 0 لضام 
ا 10 


P vindob. K 342,30 x 26 cm. 
i 


أقوال آباء 

(مقدمة) 

في زمن المملكة البيزنطية الي كانت مصر تابعة لها انتشرت الرهبنة في مصر انتشارا كبيراً والتحق الكثر 

من الرجال والنساء بالأديرة الي انتشرت في كل مص الرهبان المترحدون كانوا عثابة المثل الأعلى الذء 
5 0 1 4 

ينبغي أن يحتذي به لكثير من الرهبان» وقد كان هؤلاء المتوحدين تأثيرًا كبيرا في حياة الناس الاجتماى 

العادية. أقوال هؤلاء الأباء والقصص الي كانت تروي عن حياتمم وأعمالهم كانت المثل الذي يجب أن 

يحتذي به. 

رق قبطي القرن ١١/٠١‏ مساحته مساحتها 15 ×۳۰ سنتيمتر. 

veröffentlichung: Karl Wessely, Griechische und koptische Texte 


theologischen Inhalts Il, Leipzig 1911, Nr. 113e (SPP XI) und M. Chalne, Le 
Manuscrit de la version copte en dialecte sahidique des " Apophthegmata 


Patrum", 
) النص‎ ( 
. حكي ابا بويمن (بيمن) عن أبا ي وآنس ا جرب أنه صلي إل الله أن يصرف عنه ا خروب‎ 
وأصبح بلا تعب ثم ذهب إلي أحد الشيوخ وقال له أنا ري نفسي في سلام من ا حروب هنا رد عليه‎ 
الشيخ قائلا اذهب وصل إلي الله أن يعيد ا روب لان ا حروب هي التي تعتني بالفس وتقويها ولا‎ 
.' عادت ا حروب إليه صلي أيها السيد أتضرع أن تعطيني الصمود‎ 


1 
هذا النص موحود فى كتاب "بستان الرهبان". 


كلا 


ح غار 


وجهيها وبخط يد غير مدرب ملحوظات لعظة أو صلاة 


ا از بجوتي کب علي 41 
م ب الفرن ۸/۷ الميلادي مساحتها 1.9011 1 ست 


Veröffentlichung und Übersetzung: i 5 
bersetzung: Walter C. Till. Di 1 اا‎ 
و‎ der ONB, Wien 1960 (Öst. Akad 34 0 1 1 Straka de, 
enkschriften 78, 1), Nr. 9. -Koptisches 7.8. Jm o his 
ا‎ P es Ostrakon, 7./8, Jh., 0: 


O. Vindob, KO 


اليص) 7 : : 
ER‏ آباؤنا. لأننا لسنا معروفين (كاملين) مثل ا معلم إننا لسنا (.. ) بل وبينما نحن (..) 
ل ا الج لنرتعد امام ماده الأسرار لأننا منه (العلم) استلمنا هذه الأسرار . 
رالو 
رإمضاء» ابا غريغوريو سأسقف نيسا أخو باسيليوس الكبير 
ا أساقة ة النادرة 
العصر القبطي خاصة في زمن حكم اليونانيين أو الرومان غي بالكتابات ال كتبها أساقفة. البردية النادر 


المروضة "هنا كتبت في مكتب أحد الأساقفة وقد وجه الأسقف هذه الرسالة إلي سكان إحدى القرى 


انابعة له» الرسالة جميلة ومنسقة علي الوجه الأخحر للبردية كتب شئ ما غير مكتمل باللغة العربية ٠‏ 


- بردية قبطية من القرن التاسع الميلادي مساحتها ۸ × ۲۳٢۸‏ ستتيمتر. 

(النص) 000000 
بالله برثلماوس برافة اله" اسقف مدينة مين التي تحب السيح وضواحيها يكتب لشعب لسيح ب 
السيد م نكل شر وأن يساع دكم بكل خير . أنه ز... ) لنتقاس مأبنانكم في أنه ( ... ). 


Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Koptische Briefe, 


Zeitschrift für die Kunde des Mor, 
genlandes, 48 (1941) 45--48. - 1 
Papyrus, 9. Jh., P.Vindob. K 1158,18 x 23,8 cm ١: : شن‎ 


2 نكب حاليًا فلان أسقف بتعمة الله. 


NY 


علمانيون في مجلس الكنيسة 

(مقدمة) 

بالرغم من أنه ثم العثور علي هذه البردية ثاقصة إلا أن لها قيمة تاريخية حاصة لأغى - 

الإداري الرسمي لي الكتيسة القبطية كان يضم ليس فقط الرتب الكهنوئية وأغا أيضاً بت أن النظام 

ااه ١‏ عامانیین ل م 

- بردية من القرن ۸/۷ الميلادي مساحتها ۱۹ × ه, ۸ ستيمتر: 

(التص) 

اليه اال 2 7 1 

لمثل القانرئ لكنيسة رئيس الملانكة ميخائيل في ( .. ) بيت الأسقف» نابا عنه تمثله بابا غر 

(علي الأرجح كب الا hs‏ 2-00 “7 حريغوريور 
ب الاسم خط ويقصد جيورج) إلي آمرن (الشيخ الشري) وباقي لاع + ” 

ا € الشيخ الشري) رباقي الأعضاء 8 


Obttaihğ: Waler C_ Til Die el‏ لش ونم 
r.‏ س rkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien‏ 
ptischer Papyrus, 7.18. Jh., P. Vindob. K 5611, 8,5 x 19 cm.‏ 


اعرف بالفعل علي عالم الأقباط المتعدد العناصر لابد لنا أن نتعرض لعنصر "صناعة" الكتب في 

٠ القبطي‎ 

إن #متاعة" الكتب تتلخخص في ثلاث مراحل هي عملية النسخ» عمل الرسوم والرحارف لتزين 

1 ب الداخلية والغلاف ثم التجليد . 

a‏ وضع ننن أن عملية انسخ كتاب واحد تمتاج لوقت طويل جداء إلا أن بعض الأديرة وكما تشير 

6 _ ا طرطات كانت تنسخ كميات كبيرة من الكتب في زمن قصير. 

2 الائنهاء من مرحليٍ النسخ والرسم تأتي مرحلة عمل الغلاف (المقوى) الخارجي وهو يتم كالتالي: 

يوم الرهبان المسؤولين عن عملية التغليف بشراء كميات من ورق الردي القدم المستعمل الذي نستغيي 
يه الصا الحكومية أو كراريس طلبة المدارس القلركة؛ يقوم الرهبان بقص الورق لقطع صغيرة وبعد 
إل جم بلهاباماء ثم ترك فلبلا م توضع هذه القطع فوق بعضها ابعش علي شكل طبقاتء ثم بشم 
يها ثم تترك لتحف غاماً؛ بعدها تصبح قوية جداً مثل طبقة من الخشب تنبت علي ورق الكتاب 
لحمايته من التلفء ثم تأي المرحلة الثالثة الغلاف الجلد الملون الجميل الي تتم عن طريق قص أشكال من 
الجلد الملون ثم يتم تخييطها وتثبيتها علي الكتاب من الخارج , 


Rechtsu 


1V). كا‎ 


علي الأستراكون الب وحدت بحالة كاملة كتبت قائمة بأسماء كتب هي علي الأرجح "طلبية شراء كتب" 
أو كانت موضوعة علي الطرد من فوق عند تسليم طلبية الكتب للمشتري ٠‏ 

الأستراكون كتبت في القرن السابع الميلادي مساحتها 0. ٠۲×۱۲‏ ستتيمتر . 

ر النص) 

كتاب الزامير » أعمال الرسلء إنجيل 

Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Ostraka der 
Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (öst. Akad. d. Wiss., Phil.-hist. KI., 
Denkschriften 78, I), Nr. 148- Koptisches Ostrakon, 7. Jh., O.Vindob. KO 679, 


ل تح عي کے x 12,5 cm.‏ 12 


3 
كلمة "بابا" ۴ 1 
با هنا هى حرء من الاسنء وليس معناها "البابا". 


V۸ 
۷۹ 


قائمة الكتب (؟) 
(مقدمة) 

بسب الحالة الرديئة لتلك الأستراكون المقدمة لا يمكنتا معرفة بشكل قاطع السبب الفعلي لكنابنها ها 
قائمة أسماء طلبية كتب كان عليهم تخهيزها أم هي قالمة أسماء كنب انتهوا من نسخحها وتجلديي , 
تسليمها للمشتري . 

الأستراكون كتبت أيضاً في القرن السابع الميلادي مساحتها .٥‏ ۷ × ۸ ستتيمتر . 

( اللص) 

إنجيل » كتاب ا مزامير » كتاب الكاث | ن. 

yerûffentlichung und Übersetzung: Walter C, Till, Die koptischen Ostraka der 


papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (st. Akad .ل‎ Wiss., Phil.-hist. Kl., 
xschriften 78, D), Nr. 149. -Koptisches Ostrakon, 7. Jh., 0. Vindob. KO 446, 


ام 


pen 
75¥ 8cm. 
فهارس الكتب‎ 
(مقدمة ونص)‎ 
شقفة فخار ا‎ 
إنجيل بحسب (... ) ( سفر ) إشعياء علي رق» أشعياء؛ مكرر إشعياء علي رق» (سفر) ارميا علي رق,‎ 
. كذلك حزقيال (علي رق)‎ 


- أوستراكا كتبت في القرن السابع الميلادي مساحتها ٠١١7‏ ستتيمتر . 

veröffentlichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen Ostraka der 

Papyrussammlung der ãNB, Wien 1960 (ãst. Akad d. Wiss. Phil.-hist. KL, 

Denkschriften 78,1), Nr. 147. -Koptisches Ostrakon, 7. Jh., O.Vindob. KO 620, 
10 x 13 cm: Die Schrift ist so verblasst, daB die Abbildung wenig sinnvoll ist. 


أرسل لي كتاب المزامير (1) 
( مقدمة ونص) 


Veröffentlichung und Übersetzung Walter © Till, 
Die koptischen Ostraka der Papyrussammlung der 
ÖNB, Wien 1960 (öst. Akad 0 Wiss” Phil-hist 
KI.,Denkschriften 78, D, N" 291- Koptisches 
Ostrakon, 7 Jh" O.Vindob KO 243,7 x 5 cm . 


كلمتان فقط هما اللتان كتبتا علي الأوستراكا أبعث ا مرامير. 


Om ` 


يكتب طالبا إرسال. كتاب المزامير المنفق عليه . 


6 لخن إلي أحد الأديرة 
00 القرن السابع الميلادي مشامحتها 821و تمت , 


Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die kopti 5 يركنت‎ 

Os 8‏ 0 ل der ÖNB, Wien 1960 (Öst. Akad‏ له 
enkschriften 78,1), Nr. 290. -Koptisc RN‏ 

470,9 x 12cm. pester Osaka O.Vindol 2 

» Ko 

16 

ا 


لكل شى أنا اح ي أخي ا حبيب مرقوربوس الذي أحبه م نكل قلي کت 
مضل وأرسل أي الزامير التي كلمتك عنها » أعطها إلي أخي ا حبيب مرقوريوس من تسن ٠‏ 
هذا ا خاطى ( ...) 


دير يبيع كتب 

رمقدمة ونص) ١‏ مو 

الراسل الذي لم يكتب اسمه يتوجه بالكتابة إلي الأبوة ا لقدسة و إلي حادم الله الأمر الذي تفسيره أنه ب 

7 1 1 نب زا ا 

هذا الخطاب إلي رئيس دير يخره في الخطاب بأنه قد أرسل من كتاب ما بالفعل. لعل الأب سه 
ف ينجز الأمر في أقرب وقت. من الواضح أن الدير يقوم بنسخ الكتب وتحليدها وبيعها بين 0 

گس القع مق تخدمة من ورق بردي وحلود وغيره إضافة إل 

: ن الدف مقدما والشمن هو ثمن المواد المستخدمة من قب 

لكن علي أن يكون الدفع 

ثمن عملية النسخ نفسها . 

أوستراكا قبطية القرن السابع الميلادي مساحتها ١ ٠×١١‏ سنتيمتر . 


۸۱ 


ارسل لي كتاب الصوم الأربعيني 
(مقدمة ونص) 

"رئيس" دير القديس مينا في - تشيمه - يطلب من الشملى المدعو يبنوتى المقيم في نفس 
تتتهي عن الكتاب ارسله لي عن طريق الشماس أبراهام وأنا سوف أحضر لك ننه انا 


الدير :- ر 


سوف | 


الكتاب لصيام الأربعين يوم برجاء الإسراع في الانتهاء منه . جاع 


توي الكاب هو بلا شك دين . 
- استراکون من القرن السابع الميلادي مساحتهاه ,۱۳ ١4 ,٥×‏ ستتيمتر. 


i Ostraka der‏ 1 : : ز 
ııichung und Übersetzung: Walter C: Till, Die koptischen Ostr‏ .- 
Wiss., Phil.-hist. Kl.‏ .ل yaröffentlich der ÖNB, Wien 1960 (Öst. Akad.‏ 


PPN“ cnriften 78,1), Nr. 292- Koptisches Ostrakon, 7. Jh., O.Vindob. KO 368, 


1 10 cm. 
طرد كتب‎ 
(مقدمة ونص)‎ 
علي شقفة الفخار السليمة الي تمثل إيصال تسليم الطلبية لم يكب سوي:‎ 
زكتابًا) وداعا في الرب يا آباؤنا الفديسون. ي الغال ان‎ 4 ٥ قائمة الكتب التي أرسداها إليكم زهي)‎ 
الكتب الي أرسلت هي كلها أو أغلبها كنب دينية . ا‎ 
. استتيمتر‎ ٠×۹ الأستراكون من القرن السابع الميلادي مساحتها‎ 
veröffentlichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen a ۰ 
papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (ãst. Akad d. Wiss., Phil.-hist. .لكا‎ 


penkschriften 78, 1), Nr. 150. -Koptisches Ostrakon, 7. Jh., 0. Vindob. KO 
676,9 x 10cm. 


AY 


الرسوم 


رأس بوليه 

ا کا و جزء من كناب وضع في الإسكندرية في القرن الخامس الميلادي 
ااه العالمي. وفي متحف البرديات في فبينا توجد قطعة بردية من هذا الكتاب. في هذه الودية ثري 
ا تال وعليه تاج» والتمثال هو جزء من رسم رمز لشهر يوليه علي ظهر البردية كتب عنوان توي 
ولي كلم وقت ا خريف . 


واب التاريخ العالمي السكندري كنب علي شكل وطريقة الكتب التاريخية اليونانية أو تازيخ مدن 

القسطنطينية والإسكندرية ولكنه لا بمائلهم في الحتؤي. كل صفحة من صفحات الكتاب مليئة بالرسوم 

الملو نة وتصور فيها كل الجزرء وكذلك ملوك اليونان والرومان إضافة إلي موضوعات دينية ٠‏ 

- البردية من القرن الخامس الميلادي ومساحتها ٤‏ × ۳,۹ ستتيمتر . 

8: Ulrike Horak, Illuminierte Papyri, Pergamente und Papiere 1, 
19, Tafel 6. - Papyrus, 5. Jh., P.Vindob. K 11.630,3,9 x 4cm. 


الصليب 


Veröffentlichun 
Wien 1992, Nr. 


ر مقدمة ورسم ) 

رُسم علي ورقة من النوع "الشفاف" صليب أطرافه الأربعة علي شكل مثلقات كل مثلث قاعدته من 
المخارج ورأسه من الداخل. في داخل الصليب رسم صليب خطي تنتهي حوافه بدوائر» ثم صليب داحلي 
بسيط بخطين أفقي ورأسي. الرسم التخطيطي قام برسمه شخص يدو أنه غير مدرب علي عملية الرسم؛ 
وَلِعلَ هذا الرسم كان علي سبيل التمرين فقط . 


الورقة من القرن ١١/٠١‏ الميلادي مساحته/.” ,٤×‏ 7 ستيمتر . 


2 ومس‎ 
Veröffentlichung: Ulrike Horak, Illuminierte Papyri, Pergamente und Papiere I, 
Wien 1992, Nr. 46, Tafel 36.- Papier, 10./11. Jh., P.Vindob. K 21.125,3,4 x 6,7 cm. 


AY 


رسم كروكي لقديس 


(مقدمة ورسم) 
الرسم المقدم عا علي زقة برفية لذللك لرل الذي يرتدي اللا ا حزة ويداء مر ر 
عدي تدل علي أن الرحل هو من القديسين الجنود » نفس هذا الرسم تقريياً امير 37 
مرسوما علي قطعة حجر جيريء وهو القديس ميئا وتاريخ رسمها يعود للقرن الخام, | 
التخطيطي للقديس مينا لعل كان المقصود منه هو استخدامه لي تزيين كاب بم 7 
سر جحيوس . : 
البردية رسمت في بداية القرن الخامس الميلادي ومساحتها ١١,5 × ١8.5‏ ستتيمتر . 


ا 
durch die Ausstellung‏ 1 1 1 
öffentlichung: Papyrus Erzherzog Rainer, Fiihrer /‏ 
S. 93; Ulrike Horak, [lluminierte PapYyri, Fergani‏ ,1895 سس 
bupiere I,Wien 1992, Nr. 22, Tafel 23. -Papyrus, frihes 5. Jh., P.Vindob.‏ 


30.514, 13,5 x 18,2 cm. 

تصميم رسم لصليب كبير 59 

( مقدمة ورسم ) 

0 صم لصليب قبطي » | لصليب المزين بالأشكال الزخرفية وطيور الطاووس من المحتمل أنه 
ن يستخدم أيضا كوحدة رسم لرسم الحرائط أو في تزيين الكتب »> طائر الطاووس هو رمز الأبدية 

ورسمه مع الصليب يعي للحصول علي الحياة الأبدية يكون فقط من خلال الصليب» أي من خلال السيد 

المسيح» الحبل المضفر المرسوم في وسط ١‏ لصليب شل القوة المركزة الي تعطي بالاتحاد بالسيد المسيح. 

- البردية من القرن الخامس الميلادي ومساحتها ۷ × .۱۷.۷ ستتیمتر ت 


A4 


Veröffentlichung: Ulrike Horak, IIluminierte Papyri, Pergamente und Papier 
I, Wien 1992, Nr. 21, Tafel 21. - Papyrus, 5. Jh., P. Vindob. G 30.506r, 177 : 


17cm. 
رسم كروكي حصان‎ 


رمقدمة ورسم) 
علي ظهر الردية السابقة يظهر رسم حصان كامل وحصانان غير كاملين. رسوم الأحصنة هذا الشكل 


٠‏ الجسم الممتلئ القوي والفم الطويل هما علامة مميزة للفن القبطي دون غيره. رسم الحصان بهذا الشكل هو 


ال رتم الحصان الذي يركبه القديسون الفرسان عند الأقباط . 


- البردية من القرن الخامس الميلادي ومساحتها ٠۷.۷ × ١1‏ سنتيمتر . 


Veröffentlichung: Ulrike Horak, [[luminierte Papyri, Pergamente und Papiere 


I, Wien 1992, Nr. 21, Tafel 22. - Papyrus, 5. Jh., P. Vindob. G 30.506v, 111 
17cm. 


( مقدمة) 


الأمثلة التالية سرف تدم لنا. جور یکل المياه وودد اوفك التلل: الدين ار 
كوسيلة لكسب الرزق . اا 
في البداية هتاك نوعان من أشكال حطوط الكتابة الأول بقصد الكتابة في الأمور الشخصية الى 
بقصد العمل وكات علي الشخص طالب الرزق عن طريق مهنة الكتابة أن يتقن ١‏ ان والأمل 

العادي والأخر الخاص بالتعاملات الرسمية. نحن لا نعلم طول الوقت اللازم الذي كان بمضيه يى 
مهنة الكتابة في المدرسة حى ميعاد تخرجه» والسماح له عمارسة الحياة المهنية ككاتب . 2 

وحدت الكثير من البرديات والرقائق والفخار الي كان يتدرب أصحاما علي الكتابة بأصلوب ور 
معيئون» وهي الصيغة المطلوب إتقاكما للعمل في المكاتب الحكومية أو مكاتب الحامين .. معظم هز, 
المكاتب كان ها أسلوما الخاص الذي يميزها عن باقي المكاتب » الكاتب طالب العمل كان عل 
هذا الأسلوب أولاً قبل التفكير في التقدم لطلب العمل في ذلك المكتب . 


دية 


إتقان 


التمرين علي كتابة صيغة الخطابات الرسمية 
المثال المقدم هنا وهو مكتوب علي "ورقة" مستعملة للمرة الثائية» كاتبها ييدو أنه يجيد فن الكتابة ب 
جمال حط يده الملفت للنظرء فقد كرر * مرات مقدمة لطاب ما. لم يكن الغرض من هذا التدرين فى 
التمرين علي كتابة الخط ولكن التمرين علي كتابة الصيغة. 


الورقة من القرن ٨۸‏ الميلادي ومساحتها ۲۲.۷ × ١‏ استتيمتر . 
( النص) 


باسم الله اول . انا فيكتور *” أبن ما رکوس ,, 


veröffentlichung und Übersetzung: Monika Hasitzka, Neue Texte und 
Dokumentation zum Koptisch-Unterricht, Wien 1990 (MPER NS 18), Nr. 122, 
Tafel 47 und 48. -Koptischer Papyrus, 8.19. Jh., P.Vindob. K 3256, Il x 7 


cm. 

قائمة أسماء أماكن يونا قبطي 
أثناء عملية تحول لغة التخاطب الرسمي الإداري من اللغة اليونانية إلي القبطية وفيما بعد إلي اللغة العربية» 
أصبحت أسماء البلاد أهم من أسماء الأشخاص أنقسهم بالنسبة للحكومة» فيما يخص موضوع جمع 


49 ` 


(آل ا 


ر زرك في أن لاطلا لم تعد تطلب الضرائب من كل فرد علي حدهء لها كانت 
8 كل قرية كوحدة واحدة ٠‏ 7 
س ,ب يدري أصبحت القرية هي داقع الضربية بالنسبة لللطة؛ ولیس كل فرد فيها علي 
0 لقرية يدفع ما عليه من ضرائب للقرية؛ والقرية تدفعها بدورها كاملة للسلطة. كتبت 
E‏ 3 هنا أسماء أماكن في واحة الفيوم الكيرى» وكتبت فيها الأسماء باللغة اليونائية بخط 
ودية اعرد الأسماء مرة أخري باللغة القبطية بخط عادي. يعتقد أن هذه الوثيقة كانت 


بزينيزانتب' 


. واليوئانية قراءة وكتابة‎ 
. ستتيمتر‎ ۲۲,٥۲۸ ليروية كثبت في القرن ۸/۷ الميلادي ومساحتها‎ 
ا بسي‎ Übersetzung: Monika Hasitzka, Neue Texte 
okumentation zum Koptisch-Unterricht, Wien 1990 (MPER NS 18), Nr 2 


Tafel 93. ~ Griechisch-kopti i 
Griechisch-koptischer Papyrus, 7./8. Jh., P.Vindob. G 12070, 22,5 1 


AY 


مساعد نجار 

(مقدمة ونص) 

النحار المدعو كولته اتفق مع رحل قبطي ( يتم معرفة اسمه بسبب ضياع کا من ورقة ال 

من الاسم سوي الجزء الأخبير منه وهو جوس) علي العمل معه "كمساعد نار" كو ل ۶ امم 
صب و 

المتايد بين له رازا تلع يه دين اة للتستايق في العام الواحد عمتا بي اراق , 

۷ ارتب قمح ز حوالي ١١١‏ أتر ) ۲۸ إبريق نبي حشب أقفاص (فاكهة؟) 

- بردية قبطي من الفرن السابع الميلادي مساحتها 6 لا ١0‏ ستتیمتر , 


Veröffentlich ف‎ 

un 

Rechtsurkun 8 und Ûbersetzung: 

den d ung: Walter C. Ti 

(CPR IVY Ko i PYTussammlung der ONB, Wien E 1 
0 58, Nr. 156 


tisch 
Cr Papyrus, 8. Jh., P. Vindob. K 4913, 26,5 x 14 cm 

ر اللص) e‏ ن وبينك فيناوبرالعام لأنك يا فينأوبر 
بعد إرادة الله هذا هو الاتفاق بيا أنا نفسي جيديون ابن ٠رر‏ ل وخيوفاي رك 
ل مدص من العو ۴ من شهر توت من الأنديكاسيوث ال٣‏ ' الت 0 ب ا 

١ 1‏ 1 ة» علف للشتاء؛ رض» 07 
veröffentlichung und Übersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen‏ الأجزاء الباقية يمكن قراءة الكلمات التالية فيها بجيمة صغير RE‏ للعقد» وكيف أن صاحب 
Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÛNB, Wien 1958, Nr. 155 (C PR‏ ان کات مرف الکن لشن الصعب فهم مضمون النص EE‏ 
-Koptischer Papyrus, 7. Jh., P. Vindob. K 1340, 15 x 9,5 cm‏ رار ان لحك بسار 0 ال الأعال الي عليه القيام ما في المزرعة» وكا 5 2 

العمل هو صاحب المزرعة كتب بالتفصيل 5 ات الأرض كانوا يكتبون 
2 القبطية أمر مألورف جداً عند الأقباط حي في عقود إيجارات رن 

الشروط بالتفصيل . E‏ 

- بردية قبطي من القرن الثامن الميلأدي مساحتها ۲٣,۵ ×۱ ٤‏ ستتيمتر 


مساعد تربية بمائم 
( مقدمة ) 


البردية ينقصها الكثير من الأجزاء وهي عبارة عن عقد عمل لرجل كمساعد في مزرعة لتربية الحيوانات 


۸۹ 


5 ٠ 


شغل لأربعة أشهر ونصف فقط 

( مقدمة ) 

لي بداية ابودية وكما في الكثير من البرديات القبطية كتبت الثلاثة الحروف | 

الباحثين في المع الحقيقي لحاء الحروف هم 260/11 والذي يمكن أن تكون علي “4 كر من الور 
2 ينار 


3 


يسوع شاهد علي. اخ انر 2 


- بردية قبطي من القرن السابع الميلادي مساحتها ° × 4,0 


١‏ سنتيمتر. 


1 ie koptischen 

: Walter ©. Till, Die 0 

öffentlichung und Übersetzung: 1 E 
e Papyrussammlung der 0 العم‎ . 0 
5 -Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.Vindob. K 3508,19, 


( نص ) 
بلوتاره سوف عل :ت 1 

, يعمل عند زخارياس في الفترة من 4 ١‏ وت : ۳ 

ا بشنس حتى ٠‏ 7 توت کعامل وسوف © 
8 علي / أرتب قمح 4 أويبه شعير نبيذ بالكميات التي يحاجها وطبعاً اة 0 
تفاقات شئ لا يحتاج للذكر لأنه أمر طبيعي ؛ جها وطبعا الإقامة في مثل هذه 


ليم 


ر 


رمقدمة) چا ای اشد رکب ل 'التفاصيل ول يس هينا الواحبات د مارج 


بهذا العقد التزم 
ل هانه 
رال الذي يدعي م 

لقنن نر شايع يادي سالحها ر ١‏ ' صنتيمتر. 
اااي 


| اس ےه شه ا خادم سوف يقوم بعمل كل الأعمال التي سوف يكلف ها سواء قي 
ينفلاو في الدينة بلا كسل ولا رمال وأجرته في القابل سوف تكون ١١‏ ارتب فمح ۸ أرتب شعير 
ي رانين ز فلوس نقدية ) ١١‏ كيستاي نبيد ( "١‏ | ليتر ) غير الهدايا من حصول الب . 

آل مال الشروط ووقع على ذلك هن طريق رسم ثلاثة صليان في الان الي تركها له موق 
الواضح إنه يعمل عمله في كتابة العقود وجمع الإمضاءات بشكل رونيي ت٠‏ 
البردية (اتفاق عمل الخادم يوآن) 


وآ ر 
الشهر العقاري الذي من 
علي ظهر البردية كتبت جملة معتادة وهي العنوان الذي يدل عي محتوي 
- بردية قبطي من القرن السابع الميلادي مساحتها YT EAT‏ سییر 

und Ubersetzung: Walter © Till, Die koptischen 


r Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 1 (C PR IV). 
rus, 7.-8. Jh., P.Vindob. K 8313 mit arabischem Siegel, 29,5 x 


Veröffentlichung 
Rechtsurkunden de 
-Koptischer Papy 

22 cm. 

"الخادمة" 
(مقدمة ونص) 
بنت السيد فويامون سوف تعمل كخادمة في إحدى البيرت. السيدة صاحبة البيت تكتب علي نفسها 
إقرار بالآتي : 
انك تخدميني وتخدمي أولادي أن تطيعيني وأن 
تؤودي كل العمل الذي أكافك به بالمقابل تتعهد 
السيدة صاحبة البيت أنا سوف أطعمك . 
بردية قبطي القرن السابع الميلادي مساحته ه ٩,‏ 


1 . سنتيمتر‎ ۱١ × 
Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen 
Rechtsurkunden der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 163 (C PR 
IV). -Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.Vindob. K 4609, 15 x 9;5 cm. 


2 


(تعليق) 
صحيح أنه قد نبقي من ذلك الزمن آلاف من المخطوطات والأستراكون 
و 


قطم |( 
ےا سیم 


سور ا کد ا ر یت ا 
ر X2‏ م و في خزائن بعض الأفراد أو لأا تباع في المزادان 5-6 00 
جيعا 0 نحتفظ في فاكرتنا ولازلنا نستخحدم الأشياء بنفس أسماتها البعلية ا 5خ ب وجزية 
ika‏ ۳ 0 1 59 
0 اليد 80 لل ل 10 ايا ري و : 39 ادافين الإيسالات دقع الضرائب الذي م الخور عليه حن الآن فهو: يا هة 
' الأغيار ا مر ما الا الفايل سيا :يونم هه الإينالات كنب علي الإستواكون سواه 


. اور رر رش ( زر ) ب ) م ) عصنة ق 5 أفف الب الذي يتلف‎ TS e 
فضا ور 1 دي‎ ٠ 
زباطة ر 1 لر بة وهو بد من أ‎ 
عا الأفراد وا لممتلكات جميع أنواعها المختلفة وجمعها و ر‎ 9 J ور ) 4 ي ي وری ) س ) 4 ي لقبطي فاسى ) * 3 رة‎ 3 


شون ) شنف ( شبكة من ليف التخل نستعمل a‏ أصلها بن ر يديد ا ححم 
نعطي للأشياء والكلما ا 2 01 وف ر لل اې ااي أو رانب موظفي لکرم وغيرها كانت نمتاج بميش من الإدارين للقيام ها وكا 
ياء 3 0 فى فان 4# ifi‏ ° 
3 ات قف ولیس العكس فإن تركناها فأنما سوف موت وتندثر د لذين هي هو الأناسي الذي يدور حوله الشعب القبعلي وأصبح جيش الإداريين نفسه هم آخر علي الشعب 
5 بد , 


القبطي الذي كان بر علي دفع مبالغ كبيرة لهذا الجيش الإداري ٠‏ 
فلافيورس اسیا ابن جيئودس يكتب لزخارياس ابن يوآنس تاجر 
يطلب منه دفع ضرائب (الفرد) فذا العام وهي واحد ولګین هول وكوتينوي وبيلغه في الخطاب 


الفاكهة من شون (هيرموبوليس) 


(الرسمي) أن ما قد دفعه في الماضي مكتوب ومسجل عنده ٠‏ 

بردبه قبطي كنبت في تاريخ ٠١‏ / 4/1 مساحتها ۸۱۷,۰ ٠١.6‏ سلتيمتر. 
Veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Rechtsurkunden‏ 
der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 3 (C PR IV); Berichtigung des‏ 
Datums und Bericksichtigung im Archiv der von Flavius Atias stammenden Texte‏ 


durch Pieter J. Sijpesteijn und Klaas A. Worp, © PR VIII, Wien 1983, 1891 - 
Kopti- scher Papyrus, 25.1. 696, P.Vindob. K 4905,10,5 x 17,5 cm. 


أين الباقي من فلوس الضرائب ؟ 

(مقدمة ونص) 

مادم السيد باكربرس كني مسلاب امعم فيه بالخط ايد وحن التتسيقأييلقه فيه إنهنقد 'دفع #القمل 
المال الذي أرسله للضرائب وإنه استلم من السيد مدير الضرائب إيصال دفع» لكن الباقي من الفلوس م 


لمر عليه ولا يلم أن نع ااام TE‏ 2 للةالفاطة وأنه بامناء هنا قم 


بعمل كل الذي قام بتكليفه به. 
- بردية قبطي القرن السابع مساحتها 54.0 × ٠۲,١‏ ستتيمتر. 


g und Übersetzung: Monika Hasitzka, Koptische Texte, Wien 1987 1 E2 
2 (CPR XID. - Koptischer Papyrus, 7. Jh., P. Vindob. K 3012, 12,5 


Veröffentlichun 
,Nr. 38, Tafel 3 
X 34,5 cm 


a۳ 


رئيس الدير جامع الضرائب 


(مقدمة ونص) 
الكانن مرو كبز لكيه لذلك فإن السلطات جعلته المسؤول أمامها عن جبع آل ن 
وتفدمها كاملة للسلطة . 2 ر الو 
أبراهام كاهن ورئي سكنيسة استلم من الشماس جيور ج ا جزية الفروضة عليه ,م , 
الي لصف رر 


لذ مدع العسنائ حورج ينف نوتتيسا بل التؤمهننا الكالة. لا موحد رور مكبرب زرو 

وبالتاكيد نصف النوميسا علي سبيل التقسيط لكن رما كان هناك فارق في المرتبة؛ م 
التومينسا كافلة بسبب ريت العالية: أما السماس فهر أقل في رتبا الك يدقع اقل إو إن ا “ن 
له واسطة ما جعلته يدفع النصضف فقط . ص كا 


٠ -‏ بردية قبطي القرن الناسع مساحتها 1٠ “١١.0‏ سنتيمتر, 


Veröffentlichung und Übersetzung: سو لب انيم 5 م‎ 
den def Papyrussammlung der „ Wien Ne 
بو ا وي‎ Jh., P.Vindob. K 11021.17 x 11,5 em. 


هك 


55 :فلي الو اين 


٠.‏ 1 5 باق أذ اد 
5 المباركون الذين كانوا يعيشون معتزلين عن العالم؛ كان ينظر إليهم من بلي ر 
35 تقدير واحترام . وكان لكلمتهم وژن كبير بين الناس» وعلي الرغم من ابتعادهم ماما عن 
نظرة تقدير ' 

6 1 كانوا مؤثرين فيه وهناك الكثير من الأمثلة علي ذلك ومنها: السيتولوجن (المسؤولون عن 

0 1 : 8 8 . 
+ الحبوب) ويدعيان هیوس وأوريجيئيوس يكتبان إلي المتوحدف سابينوس ويترجيا منه أن يدفع 
he‏ 1 ر قرب 
2 عن الأعمال الي قام حداد يدعي فیکتور بعملها للدير (يبدو أن سابينوس كان رئيس دير بالقر 
راكب عن 
من مدينة هرمز بولیس في مصر الوسطي). 1 
ابه لذلك أيضاً رسالة إلي متوحد يدعي أبا يوسف والذي كتب امه علي الأوستراكا التالية : 


- الأوستراكا القبطية من القرن الثامن الميلادي مساحتها ٠۳×۱۲‏ ستتيمتر . 


Veröffentlichung und Übersetzune: i11, Di i 
1 g: Walter ©. Till, Die koptischen Ostr 
Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (stl. Akad. .ل‎ Wiss. PHIL. bint 


Denkschriften 78, I), N 3.- i i 
E الي‎ ), Nr. 173. -Koptisches Ostrakon, 8. Jh., O.Vin- dob, KO 


(النص) 
ا حقير كيروس يكتب الي أبيه الحبوب التوحد القديس أبا يوسف. ارسل لي 4 ١‏ كبرانين نحاس مع 
نوب الذي سوف يعمل هذه الشقفة» عش هنيئا في السيد أنا أحييكم يا أي ا حبوب صمويل . 


مراسيم 

(مقدمة) 

أن تصدرالسلطة مرسوماً ما هذا أمر معتاد» لكن الشيق هو مدي تدحل السلطات في حياة التاس الخاصة. 
بشكل عام كانت حرية تنقل الناس عرق وكان يلزمهم لذلك بحوازات سفر تقدم للسلطات» من أجل 
ذلك ضمانات كبيرة حن تضمن السلطات رحوع الناس ودفع الضرائب المفروضة عليهم. الغريب أن 
رجال السلطة كانوا يتوقعون "هدايا" لإلماء أوراقهم؛ والشيق أكثر هو نوعية الحدايا التي كتبت في قوائم . 


عدد الأشجار 


(مقدمة ونص) 
من الختم العربي الذي وثق به المرسوم المكتوب يلغة قبطية راقية يفهم أنه كتب بعد سنه ١‏ ميلادية أي 
بعد فتح العرب لمصر. المرسوم يحمل أمرًا لكل حرفي في مصر بكتابة قوائم والتوقيع عليها وأرساها 


ا موضوع علي الواطنين نقله بحيوانائهم من قرية إلي قرية . الحم علي المر A‏ 

٣ 3 1 ۲ 0 <6 “f‏ ا 

قد اكتشف الکو من هذه الراسیم والاعتام ای کان بع سنھا بي ية ر 00 لر 

, | ر ملتصقا به الجن‎ EET 
‫َ 

Toes ا‎ heh 

r‏ ي كتابة هذه لأراسيم قطع احرف ومن النادر قطع الصمع الم 

الرصاص أو الشمع علي الإطلاق . 2 اه صا ل ی 

72 0 1, 2 - 

القوائم الي كان مقروض علي الحرفيين كتابتها وإرساها للسلطات كانت لاب ۲٠‏ 

0 وال تضم التالي؛ 

ا حرفيوت وادواقم 

عدد التلاميل (الصييات) الذي نكانوا يتعلموا عند ا حرفي 

عدد التخيل الثمر 

عدد التخيل الذي / يثمر بعد 8 ب 

عدد التخيل الملوك للكنيسة E rr at‏ 

علد أشجار الأكاتسيا 7 7 00 

عدد أشجار الستط اللملوكة للكيسة 

ا معلومات عن ا حرقيين وتلاميذهم الغرض 

من معرفها هو تحديد قيمة الضرائب الي 

سوف تفرض عليهم. أعداد الأشحار 

مهم يسيب ندرة الأشحار لي مصر؛ ومن 

العصور السابقة هناك قاتون يمنع قطع أي 

شجرة بدون إذن حاص . 

- بردية, قبطي من القرن الثامن الميلادي 

مساحتها ۲۲ ۲۰.٥‏ صيتيمتر, 


1 ie koptischen 
- Walter C. Till, Die 
n der ÖNB, Wien 1958, Nr. 1 (C ا‎ 
Jh., P.Vindob. K 8313 mit arabischem Siegel, 2 


3 Überse 
Veröffentlichung und Am 
Rechtsurkunden der Pap: 


-Koptischer Papyrus, 7.-8: 
22 5 


نص) 
1 انس علي استلام مول ركوتينوس واحدة هي قيمة ا جزية الفرورضة علي بابنوت ابن 


١‏ ب إيصال الاستلام شخص يدعي /لاستاسيوس. شكل الإيضال وطريقة كتابته تدل علي أن 
ابرع ا 
ارهق رټ نمت من كثرة تكراره ٠‏ 
ا , بترن ونيلى نننن القرن الان اليلادي مساحته ۱۱ × ۱۱ ستتيمتر. 
تر , 
ضريبة الأجنبي 
رمقدمة ونص) 


لات القبطية يإعاشة حنذي غريب ر ضريية الأجني ) حاء مع درل العرب لمصصر سن 


قوم إلزام العا 
0 ميلادية. ليس من الصعب إدراك عدم رغبة العائلات في استقبال جندي أجني ليعيش بينهم رغما 
عنهم؛ وقد كانت هناك إمكانية دفع مبالغ من المال مقابل السماح لمم بعدم استقبال جندي في البيت. 


الورقة المقدمة 


فقط القادرون عاديا استطاعوا دفع هذه الضريبة الي عرفت باسم ضريية الأحني . علي 
النص 


هن تنبت أن رجحل امه باتيوس قام بدفع ضربية الأجدبي بالنيابة عن ابنه موسس نوميس واحدة. 
المكتوب هو نص باللغة القبطية الرممية كاتبه الموظف (ب وكير ابن تيودور الوقع بنفسه) أما التاريخ ۳۳۱ 
هجرية فقد كتب بالأحرف اليونانية القبطية وهدًا كان أمر طبيعي في ذلك الوقت ٠‏ 


بردية قبطية مساحتها ۷,١ × ٩‏ ستتيمتر. 

Veröffentlichung und Übersetzung: Walter بع‎ Till, Die koptischen 

n der Papyrussamm[ung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 13, Tafel Il 

S. 160) (C PR IV); Helene Loebenstein und Hermann Harrauer, 

Die Papyrussamm [ung der Österreichischen Nationa[bib[iothek. Kata[og der 

Sonderausstellung ,,100 Jahre Papyrus Erzherzog Rainer", Wien 1983, Nr.85, 
Tafe113. -Koptisches Papier, 27. 12.942, P.Vindob. K 8307, 7,5 x 9cm. 


01 


AV 


تصاريح سفر وسخرة وسلطات 

خطاب الأمان 

(مقدمة) 

عتدما - يرغب ار أن يغادر ماتا أو يذهب ف سفر تاركا منطقة سک ٠‏ 

والمعروف فيها شخصيا لدي السلطات» كان عليه أن يحصل أولاً على 1 > رو 
تصر 2 


: 1 ع ب " 
السلطات المختصة بذلك في منطقته. والحكمة من ذلك هو الحد من ر کي ر 


ا عملية الهجرة الداخل: ر 
التوازن السكان في البلاد حى لا تكبر منطقة علي حساب منطقة أخري» فتزيد القوة م 
عن حاجتها الفعلية» بينما تقل في منطقة أحري تحتاج إليهاء كما في العصر البطلمي لا 
الزيت موضع احتكار من الحكومة» وعلية كانت هجرة سكان المناطق الموجود ذ ١‏ حت انآ 
REIS‏ جرد شمها مصائع الزن ل 


ونظام "تصريح السفر" كان وسيلة لتقبيد حرية حركة المتهربين من دفع الضرائب أو المر 
ب أو 


المتهريين من أداء الخدمات العامة. ولكن بالرغم من كل القوانون والقيود الي كانت تقيد ر 
كان هناك الكثير من المواطنين حاصة في القرنون السابع والثامن» قد نجحوا في امروب من و 


وعولا الأعامن اقرا موطفين اخولةه روساء أنوة ورا حرفي تار فومنين أصحاب أو 
RN‏ قوذ لذي م هروا وتران لقم كاتوا في اشد الحاحة لعردة موي" 
وو لا تخرب البلاد» ومن هنا تطورت حطابات الأمان ل ا 
متعارف عليها مثل "في هذا لك أمان من الله" وهذه الصيغة ات 0 
۳ ب 6 علي أمان ذلك الإنسان» وأن أحداً لن يتجرأ ضد إرادة الله ا 
ب ابات في البداية كان ها مفعوها بسب الكم الكيو الذي وجد منهاء وفيها تتعهد السلطات 
لي "ادن توالقاطعاث كايا بعدم معاقبة المارين العائذنن إلى يلاهم هذه الخطابات كانت تعطي أيضا 
من إدارة القرية . 1 

۱ 0 في (كسر من قدر من الفخار أو حجر جيري أو حجر صوان) التالية ترجع للقرن السابع 

من ومساحتها ۱۲,١‏ × ۱۲,۰ صنتیمتر . 


۹۸ 


Literatur: Walter C. Till, Koptische Schutzbriefe, Mitteilungen des Deutschen 
Instituts für gyptische Altertumskunde in Kairo 8 (1938) 71-146; 
Veröffentlichung und Übersetzung: ders., Die koptischen Ostraka der pa- 
Pyrrhussammlung der ÖNB, Wien 1960 (üst. Akad. .ل‎ Wiss., Phil.-hist. Kl., 


Denkschriften 78,1), Nr. 184. -Koptisches Ostrakon, 7./8. Th., O.Vindob. KO 
753, 12,5 x 12,5 cm. 


(النص) 
قب لكل شی انا أحييكم راكعا علي ركبييَ مقبلا السند الذي تضعون عليه أقدام ابوتكم القدسة . أنا 
أرجوك أن تعطي تريغانيوس خطاب الأمان . لأنه يجب أن يعود إلي بيه .وأنا سوف اححفظ با خطاب 
عندي» ويمذا لن يتعرض له أي إنسان ولا يحبسه أحد ولا يستطيع أي إنسان أن يطالبه باي شى 
باستضناء أبوتكم . 
(تعليق) 
وح يتم تنفيذ القانون فيما بخص موضوع تصاريح السفر أو المغادرة النهائية» كان علي كل المواطنين 
كل واحد ف مكان إقامته أن يسجل اسمه في "السجل المدني" في دفتر ما. هذه الدفاتر يمكن تسميتها 
"الأرشيف" كانت مفوظة في مكتب حكومي في مب ما به موظف حكومي من الدولة أو أكثر» بحسب 
عدد السكان ونشاطاتهم الحرفية مثل الزراعة والصناعة والتجارة ومتطليات السفر المترتبة علي ذلك» 
وكمية الضرائب المقدرة علي هذه المنطقة . 
وكي يطبق القانون بشكل فعال في كل البلاد بشكل موحدء كان هناك اتصالات فيما بين هذه المكاتب 


۹۹ 


TCE a 1‏ 
يكل د ری ادير كان عن ا ا عن عدف كان ر 


وباتالی عدد سكان مصر كلها حين يضمن تحصيل اکر کم ممكن من اضر ا 
الأعداد افائلة من الخطابات وتصاريح السفر والضمانات الي وحدت 7 مقاط 
الأقباط كانت حية و قوية وتدل علي أن أفراد الشعب القبطي رغم القهر - 2 لای 
تقل مسترينالأساب تا أو تی أو روحية وم توا اهن ل زعم مور ر 

ن ارات جر کی عت كليركا راا منطقته والمناطق الي تحرو E‏ 
مصر» والخبرات المتجمعة بب ااا عرفته طبائع وعادات جوانه في بم فيها تراط بين 
"خطاب الأمان" اختل تماما ابتداء من القرن السابع بسبب نزوح أعداد هائلة 3 حارجها. زیر 
وأصحاب الحرف والأملاك والرهبان ورؤساء الأديرة ووجهاء القوم» ولم يعد يق م 


بالفعل حياتهم فزادت حالات الهروب من بلادهم وبأعداد كبيرة وبلا رجعة 


الخدمات الإجبارية 


حالة هروب 
(مقدمة) 
إدارات المدن والقرى في مصر كانت تعتمد بشدة وبشكل متزايد علي " الخدمات العامة " الإجبار يد 
قبل الواطنين» وقد كان علي كل مواطن تأدية حدمة عامة ما للمجتمع وعلي نفقته الخاصة سار 
ا إدارة 2 أو المكان الذي يسكن فيه ومسجل فيها اسمه. هذه الخدمة قد بيد 
ش ماديا لصاحبهاء ولذلك كان من المنطقي وبسبب هذه التكاليف حدوث محاولات من وقت /5. 
للتهرب من أدائها وذلك بالهروب يمايا من المكان. لذلك نات الإدارات إلي نظام "الضامئ" 7 
كل شخص عليه الدور في تأدية خدمة عامة للمكان أن يقدم "عقد ضمان" كتبه ووقعه ا 


شف 


1 مكتوبًا فيه أن الضامن أو الضامنين يُلزمون أنفسهم بأداء المطلوب 
لي حالة هروبه» ويلتزمون بدفع الغرامة اللازمة المترتبة علي هروب ذلك الشخص . 

و الرابع بدأ التعامل مع القرى والتحمعات السكانية كل واحدة فيها بشكل مستقل» حيث 

١‏ الحماعة ككل مسؤولة» كل جماعة عليها التفاهم فيما بينهاء وتنظم نفسها بنفسها لتأدية امطلوب 

چ دقع الضرائب ولو هرب أحدهم فإن فلات 0 الاك لضا 

وإما جماعته المنتمي إليها هي المسوولة ككل أمام السلطات» ولذلك عليها أن تتدارك الأمر بنفسها 


وإصلاحه. وجد ٣ : ۳ 8 ١‏ 0 2 
لكثير من عقود الضمان الي يرجع تاريخ تحريرها لبداية القرن الرابع الميلادي الأمر 


557 لتقدع خدماقم الإجبارية للمصلحة العامة . 
الحالات» كانوا يقسمون بالله لتأكيد 


| يستطيعون الكتابة» وكذلك شهود ومندوب الشهر العقاري 


رسمية الوثيقة؛ بعد ذلك 
يي |فنو بن صاب الأمر إن كانو 
والذي ل ادل عقود الضمان هذه والموجودة علي ورقة بزدي. مساحتها 64.5 سيمت 


وهي 


Veröffentlichung und Übersetzung Walter C Till, Die koptischen 
Rechtsurkunden de, Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, NL 110 (Corpus 
Papyrorum Rainen IV) -Koptischer Papyrus, 8 Jh" P Vin- dob K 1305.42 x 


20,5 cm 


- ( 


(النص) 
رشيد ابن كزما من قرية تیاو وميلا ابن ادام من قرية شاريبانكولتي دائرة سر 
رجال من قرية شاريانكولتي الذين هربوا ي ؤكدان التزامهما بالقيام با خدرة ااا نيل 7 
افاربين حت يتم القبض عليهم وتسليمهم لإدارة إقليم إهناس. الضامنان يصدقان ر 
يدفعان من أملاكهما ما قد يأمر به ا للك ر حاكم القاطعة ) . 


علي ضمانتي e‏ 
القسم بالله ثم توقيع الضامن وتوقيع الشهود كان إحراءا ر ميا لضمان قانونية الو 
خالة "حرو" هو لم يوقع باسمه ني خانة التوقيع بسبب أنه لا يستطيع الكتابة» فر 


لق وصاد 


بتها. , 
6 خط يدو لاثة مل 
كبديل لاسمه. هذه الوثيقة - إعلان الضمان - مقدمة لموظف حكومي معتمد. إ5 أن ١‏ 


الكام. ) 


O. Cora ea 
هذا أمر طبيعي » لكن الشيق في ذلك طريقة 55 بيد ر کا شيغة الماد فهر فور‎ 
سوف يحضر الكاهن ابا شنوتي عتد الحاجة إليه حى ولو كان يحمل وثيقة الأمان ال تحصن من لمر‎ 
١ الصايب (سعناغا أنه في داس الخيسة أي ا ل وء کې ارت علية ولا موز از‎ 
5 فالذي يلحا للكنائس والأدير لا يموز إلقاء القبض علي ثم أيام الأحاد والأعياد رهي الأيم الي‎ 
فيها القداسات وتقسم الأسرار المقدسة وهي أيام لا يجوز فيها القبض علي أحد). السيد فيب يظهر بزل‎ 
كيد علي تس بإ‎ a e Ap د بين تتاب السلملات اص‎ 
, الكاهن مي دعت الحاجة إلية حى ولو أضطر لعمل المستحيلات السابق ذكرها من أجل ذلك‎ 
م العنور علي هذه الردية في حالة كاملة ومساحتها 670 15 سنتيمتر وهي من القرن السايع اليلادي.‎ 


ıur Walter C Til" Die koptischen Bürgschaftsurkunden, Bulletin de la 
e Copte 14 (1958) 165-226; Veröffentlichung und 


Übersetzung Walter © Till, Die koptischen Rechtsurkunden der 
papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, NL 103 (Corpus Papyrorum Raineri 
[V); -Koptischer Papyrus, 7. Jh" P Vindob K3001 19x 35 cm 

( النص) 


فيب ابن يشرو من تخيلا في هيرموبولتيس يعلن مسؤول أرشيف القربة ابا زاخارياس انه قد تولي 
ضمان الكاهن ابا شنوتء الضامن (قيب ابن بيترو ) يلزم نفسه بأنه سوف يحضر الكاهن رابا شسوت) 
ف أي وقت يطلب فيه ف ا مستقبل عند ا حاجة إليه لعمل خدمة عامة؛ حى ول ركان هو الكامن 

(ابا شنوي) يحمل وليقة أمانء صليب الآحاد والأعياد. في حال عدم الالترام بدك يهد فيب ابن 
بيترو بدفع الغرامة ا مالية ا محددة . 


0 


Litera 
çociete 'ل‎ Archeologi 


۶ ۸ 4 أن 
ا ولكن هولاء الأثرياء القادرون ماديا كان من الممكن أن 
: یرم عدمات د بل؛ f a‏ الأقباط 
1 ا عم ای سل تا ادمات ومن تلك الخدمات الي 9 یکن 
لقا مقاب 8 5 41 ذا ال ن 
اون ا امال راا عنها عدم تقلع بيوقم لإقامة الجنود. هذا النوع 3 
ا ره ضرائب الغريب . الأستراكون المقدمة هنا تقول مينا ویتروس یکول 
الإجبارية و 
أنائوليوس التأكيد الال 
القرث السابع المبلادي مساحتها ۷.١ × ٠١‏ ستيار 


ٻدفحو 
إندمات 
إرحل يدعي 
البردية القبطية من 

: ن ونصف كبراتين. ل وأخذوك رغم ذلك 
5 هولوكوتينوس واحدة قيمنها اثنان وعشرون ونصف كيراتين. لو اخدو 0 
2 ف نعيد لك مالك. ٠١‏ تيبي ا جزء الثالث من الأنديكاتسيون. 
ن فيب ول نستطع منعهم فلسوب لم 


راهب بحارة 
ف 0 كان جر ليس قط على دقع الضرائي بالالي أو بالأشياء 0 
5 ون كان ماهم 5 م 0 ا 0 السدود وحفر القنوات أو 
بعد فيضان النيل» فقد كان عليه م بعد لی ا ب : 4 والأديرة لم يكونوا 
حمل ضرائب الحبوب إلي الإسكندرية. الشمامسة والكهنة والرهبان في الحائس 
مستئنين من أعمال السخرة . 
كتب في البردية التالية أن الراهب إيزاك ابن 
أبراهام كان عليه أن يكون ربان السفينة الي 
تدعي كارابيون هو بدل نفسه مع تيودور ابن 
الطوباوي أبا كبر الذي يعيش في نفس الدير. 
البردية دون فيها عقد التبديل الأحر الذي سوف 
يتقاضاه عن ذلك التبديل وتسوية. موضوع .دقع 
ضرائب الرأس المفروضة عليه للحصول علي 
تصريح السفرء إذ أن كل مواطن يرغب في السفر 
في ترك بلده المسجل فيها امه عليه أولا تسديد 


هذه الضرائب للتصريح له بالسفر . 
بردية قبطية من القرن الثامن الميلادي مساحتها ۳* 6 )3 سنتيمتر. 


nd Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen 


u 0 

elie ب‎ papyrussammlung der ÖÛNB, Wien 1958, Nr. 17 (C PR 
yer kund Papyrus, 8. Jh., P.Vindob. K 4900,24 x 23 cm. 

"xoplise (تعليق)‎ 


كان التضافر الاجتماعي بين أفراد الجماعة القبطية الواحدة في المنطقة السكنية الا 

شديدًا حداً طوعاً في بعض الأحيان بسبب تعاليم الديانة المسيحية الي تطلب ذلك رن في 
“ واحباريا 

السلطات في الكثير من الأحوال الي حولت سبب وجود الفرد علي قيد الحياة هو | 1 

الضرائب فقط وحولت» سكان القرية الواحدة إلي بحموعة 


ع 


من المخبرين ارين على 0 3 
بعضهم البعض» ومطاردة بعضهم البعض» لأن هروب أحدهم بسبب عدم قدرته على ر الى 

المتزايدة المفروضة عليه سوف يورط بالتالي جاره بشكل مباشر» والمجبر في هذه ضرال 
اهانكوليي) من انر 
الإلزامية الذين هربوا مورطين بسبب ذلك أثنين من الضامنين 1ل اللاي لاني ير 
حي ارون كه ف SDE‏ رواب او 
في القرنين السابع والثامن بسبب دفع الجزية وضرائب الأحنبي وغيرها الي وتسم ا 
دول العرب» إضافة إل كل اضر ائب السابقة الي كان يفرضها الرومان علي الأقباط . 
النظام الإداري الصارم الذي كان بمثله بعض الكتبة كان يتعامل مع جميع المواطنين بلا تفريق» 
كان ذلك هذا المواطن هو الكاهن شخصيا. ويبالغ اليد يِب لإرضاء موظف الدولة 
أحضر الكاهن أبا 


حى ولو 
بقوله: أنا سوف 
شئوتي وحى ولو أثناء الصلاة في القداس» حى ولو كان يناول اللجسد والدم المقدسين, 
ولو كان موجوداً في الكنيسة كلاحئ كنسي (لازالت عض الدول الأوربية تحترم إلي اليوم ميدأ اللحوء 
الكنسي). المماعة القبطية الواحدة لي منطقة سكنية ماء كانت" تتضهرة انع بعطها البض يسبب هم دفع 
الضرائب من ناحية وبسبب ارتباطهم الشديد حداً بكنيسة القرية والدير الذي يرعى المنطقة . 

وكأن المصري القبطي كان يولد في الحياة فقط» بهدف دفع الضرائب عن حياته وحياة أفراد أسرته عن 
حريته عن حصوله عن حركته وعن كل شيء» لقد كان يعيش 'فقط ليدفع الضرائب: في المكتبة. الوطئية 
النمساوية وحدها عدد ضخم حدا من وثائق طلب دفع ضراب أز :الات ادفع تراث نشرنا جائب 
منه في كتاب تصوص قبطية. الشعور بالانتماء لمسقط الرأس ومن ثم الانتماء للمنطقة ثم لمصر كان منطقي 
إذ خد أنه عندما كان يُعرف الشخص نفسه حاصة علي الأزراق الزعفية فاته كان يكل آنا فلا اين لان 
من قرية كذا التابعة لذائرة كذا التابعة لمنطقة كذا ولو كان قد غير مكان إقامته فإنة كان يقول المولود في 


3 85 اقباط 


كنا د 


ن كان على درجة عالية من الأهمية 
, : اي للمكان كان علي در ١‏ 
ینا ورای لوعي ا اي ا 
للقوم 5 ˆ 
اكان 
رابك الاجتماعي 
: تقداتهم وعاداهم . 
الد ا المذوف بسبب الضرائب وتمديد العقيدة حلق عند الئاس شعور عميق بم 
السسنين من القهر و م کے وه 
و زی , الك بشكل.عام.شخاضة في النسلطات؛ أي کان انعهاء فكب الأقباط لکل شئ و 
, الث 7 ' 1 95 
رسال , أمر مير . لد ركز الأقباط معظم طاقائقم في العمل لدفع الضرائب وفي ابتداع طرق 
و إيصال وخر ل ۳ ٠‏ 


راء علي قيد الحياة. 


الست ایل لاکره المفزوضون علي_الأقباط فرض كثيرة للدحول 


فيهم د 
رک مئات 


له حسب اللوائح 

(مقدمة) 1 أولاً الحصول علي جواز سفر. 
با كان برغب القبطي لي ترك مكان سكنه لمده طويلة كان عليه أولا الخصو 0 

7 58 يجب التقدم أولا 
للحصول علي هذا المحواز» عليه الحصول علي مستند تصريح السفر وللحصول عليه م مأو 

الب لطا المختصة للحصول على تصريح سفر الى بتحتتم لاستخراجه الحصول على إثبات دعي 
1 7 0 ذلك عند يتم تة قة 
قح وبشهود انه قد ادقع كل الضراب االفززحة هلك لكل الحا ثم مع ذلك السسد 04 ا 

ا فع الضامنون 

ضمان موقعة من أناس معروفين في البلد يذ يضمنون فيها رجوعه وفي حال عدم رجوعه يداع "صاخو 
الضرائب المفروضة عليه. 

المقدم هنا نص الضمان لصالح شخص يدعي أبراهام . 

- بردية قبطي من القرن الثامن الميلادي مساحتها ۲ × ۲۰,۵ سنتیمتر. 

(النص) ۰ 0 

بحن ضانين لأبراهام ابن ناهر ركي تعطي له جواز سف ر لص ر ن نضمن (دفع) ضوائبه. 00 
الضمان يوضح أن الراهبان هيلا وإينوخ من دير /با جيرمياس من فيس وكذلك ورئيس ادير ” 
دافید كانا كراهبان في دير» أنهم أناس أهل ثقة وأن السلطات كانت عترم وضعهم 


ضرائب السنة كلها 

(مقدمة ونص) ' ش ' 
الكاهن كولوت يصدق لشخص يدعي أبا دانييل أنه قد دفع ضرائب هذا العام من ضرائب المبيعات 
وضرائب الحبوب وضرائب الأموال ؤباقي أنواع الضرائب . 


علي ظهر البردية كتب مستلم الإيصال أبا دانييل الأي ‏ هاا هو التصديق الذي ارم 
لم يكتب علي الإيصال لا التاريخ ولا المبلغ الذي دفعه أبا دانييل الأمر الذي ب كولس 
نكن سوي ورقة إثبات إنه قد دفع الضرائب كلها المفروضة عليه للعام كله م لك الور 
أحد الموظفين لاستخراج جوار سفر. 8 کا 
الكاهن كولته وهو الاسم المختصر لكولوتوس لم يكن يجيد الكتابة والسطران الاس , 

وت م يكونا على مستوي جيد» أما باقي نص التصديق ( النموذج ) فهو من الوا م. “ذم كيه 
طريق مكتب كتابة خترف حن يمكن تقدريمه للجهات المختصة . 7 كب من 
- بردية قبطي القرن السابع الميلادي مساحتها ١‏ × ۸ سنتيمتر. 


| توس وسور r‏ 


: ا‎ 0 / © Till, Die koptischen 
.-éffentlichung und Ubersetzung: Walter , Tl, 
ی‎ > der Papyrussammlung der ÖNB, Wien 1958, Nr. 12 (C PR 
0 -Koptischer Papyrus, 7. Jh., P.Vindob. K 1303, 8 x 18 cm 


i 


ية" لموظفي الحاكم المدي 

ونص) 

Eon‏ هنا كب عليها: ( .. ) يرسل إلى ناس ا حاكم ا مدئ خروف واحد حير صغير واحدء 
| ربطة حشب رصنيّين ) صغيرتين فطائر بالعسل ٠١‏ إناء ماء ۸ من طيور ) السمان امات 
U‏ ن 5 
0 ر قطعة ) جبن ۳ خراف ,عه سمان ر قطعة )١٠؟‏ جين ٠٠١‏ ر فطيرة ) خروف 7 ربطة 


/ رقطعة ) جبنة واحدة 4 حمامات 1۸ بيضة . 


البردية 


بردية قبطي من القرن السابع الميلادي مساحتها ١١‏ × ۳۸ سنتیمتر. 


قائمة الهدايا الصغيرة 
(مقدمة) 
علي الرغم من أننا قد كتبنا العنوان هو هدايا لواحد من الموظفين الحكوميين» إلا أننا لا نملك الدليل علي 
أن هذه الأشياء كانت هدية وليس بيع ولا شراء عادي» لكن طريقة كتابة أسماء الأشياء رغم اختلافها 
تشبه كثيرا البردية السابقةء لذلك فنحن نعتقد أنما أيضاً قائمة هدايا أحري كذلك لم يكتب ما يوضح إذا 
كانت هذه الأشياء هي هدية عن طيب خخاطر أم هي أشياء عينية مقابل إفاء أوراق بشكل رسمي؛ ام هي 
هدية إجبارية من السكان للحاكم المدني ورجالة. 
( النص ) 
؛ ١‏ لفات حبال رمن النوع السميك) كيس فاصوليا كاملة غير مفصصة فاصوليا مقصصة علس غير 
مفصص» ساتين بلح صندلين ساتین معيارين . 
بردية قبطي من القرن السابع الميلادي مساحتها ۷× 5,1 ١‏ سنتيمتر. 
نملحات لمكتب الكتابة 
(مقدمة) 
جو مصر (الحار) لا يساعد على بقاء اللحوم صالح للاستعمال فترات طويلة» لذلك كانت اللحوم تحفظ 


فكرتها طريقة التحنيط عند قدماء المصريين . 


- أوستراكا قبطي من القرن الفا 


ر اللص ) 


کب ل ¶ فامينوت الأنديكاسون الأول . 


امن الميلادي مساحتها ۳ × ۸.٩‏ ستتيمتر. 
und Übersetzung: Monika Hasitzka, Ein neues Archiv‏ 

E Wien 1995, Nr. 8, Tafel 4 (C PR XX). "- Koptisches 

er بي‎ Jh. O.Vindob. KO 779, 8,5 x 13 cm. 

onl, 


طلية ٠١‏ زجاجة علحات بواسطة شيو راعي ا جمال من مايوما هم ٠١‏ زجاجة لكتب الك 


۰۸ 


راض عند الأقباط كان هناك ثلاث طرق: الأولي عن 
رين إبؤووية وال يدحل في تكوينها في الغالب أجزاء من 

ر يى عتلفة مخلوطة ببعضها البعض. وقد تم العثور علي الكثير 
وضفات (روشتات) الأدوية باللغة اليونانية» والقليل كان 
22 باللغة القبطية» الطريق الثاني هو الصلاة كما في البردية 
| للقبعة هناء أما الطريقة الثالثة فقد كانت عن طريق كتابة 
ne!‏ أي الاعتماد علي السحر وهي غادة مصرية قديكة 
وار ثها نفر من الأقباط عن قدماء المصريين . 

Veröffentlichung und Übersetzung: Viktor 
Stegemann, Die koptischen Zaubertexte der 
Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer in Wien, 
Heidelberg 193, 63-67. (Sitzungsberichte der 
Heidelberger Akad. d. Wiss., phil.-hist. [> 


1933/4.1). -Koptisches Pergament, 10./11. Jh., 
P.Vindob. K 70,44,5 x 10 cm. 


(نص) 
... ازيده ارزقه با خير إماذه بالفطة ومعرفة ا حكمة افتح" 


وصورتك 


وك لأوان وإ يأبد الآبدي نآمين . 


ادوات" حواس قلبه حتى يستطيع فه مکل عمل يتمني الإنسان أن يفرح بنموه . 
احسبه من حظيرة خراف السيح لأنك أنت الرب من البدء انت خلقت الإنسان على شبهك 


حا دك لألم وك ل "ريح" من هذا الصبي اشفيه من رعشة ا حمى من العين الشريرة من ا مرض الشرير 
هبه الصحة لأنك انت الرب الشاي لكل مرض سمحت به وأنت شاف النفوس والأجساد والأرواح 


برحة وحبيب البشر ابنك ا لولود يسوع السيح ربا الذي له ولك وللروح القدس ا جد من الآن 


- بردية قبطي من القرن ١1/٠١‏ الميلادي مساحتها ٤٤ ,© × ٠١‏ سنتيمتر . 


صل من أجليء قدمي تؤلني 
(مقدمة ونص) 

تم العثور على جزء من خطاب شخصي 
يمكننا قراءة هذا الحزء : أحبي فيك رحبك 
الأخوي) صل من أجل قدمي أا مريضة 
- أستراكون قبطي من القرن الثامن 


الميلادي مساحتها ۸ × " ستتيمتر. 


und Ûbersetzung: Walter ©. Till, Die koptischen Ostraka der 


«rfentlichung 0 
اكلا رورم‎ ılung der ÖONB, Wien 1960 (ûst. Akad. .ل‎ Wiss., Phil.-hist. Kl., 
penkschriften 78,1), Nr. 363. -Koptisches Ostrakon, 8. Jh., O.Vindob. 

KO 172. 8م‎ 


حالتي سيئة جداً 

(مقدمة ونص) 

من رسالة شخخصية لم يعثر إلا علي جزء منها 
يطلب كاتب الرسالةىفيها من باقي أخوته 
الرهبان في الدير بعض من الزيت المقدس من 
علي مذبح القديس أبا دائییل في يوم عيده: ... 
لأجلي أنا ا منسكب العضرع إلي الله بسيب 
خطاياي. أن حالتي سيئه جد لأئ مريض 
مك 5[ هاتور وين 8 اقمع 


- أستراكون قبطي من القرن الثامن الميلادي مساحتها ١+‏ ديف 4 تی 


Übersetzüng: Walter C. Till, Die koptischen Ostraka der 
ÖNB, Wien 1960 (Öst. Akad. .ل‎ WisS;, Phil,.-hist. Kl., 
1. -Koptisches Ostrakon, 7. Jh., O.Vndob. KO 


Veröffentlicfung und 
Papyrussammlung der 
Denkschriften 78, 1), Nr. 26 
396+429,9,5 x 13 cm. 


7 الدواء 


4 
١ 


' | اون قبطي من القرن الثامن الميلادي مساحتها 
ب أسترا 


8 ه ×٤‏ هت ٩‏ سنتيمتر . 


2 3 الأستراكون المهشمة مكنا استحلاص أن 
r‏ مالي أن يرسل له مكوئات دواء وهي لوبينه 
1 1 اللونض) وعلبة مرهم. اللوبينة كانت تستخدم 
0 7 الثأليل والبواسير وأمراض المستقيم. لم يكتب 


ئ بعري حددة معروفة عند الناس. 
ر 


Veröff 5 5 
eröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen Ostrak de ١ 
١ ader 


Papyrussamml 5 : 1 
mlung der iNB, Wien 1960 (Ûst. Akad. .ل‎ Wiss., Phil.-hist, KÎ 1 


Denkschri 
enkschriften 78, 1), Nr. 209. Vel. Walter © Tlln, Die Arzneikunde der 


Kopten, Berlin 1951,10.73. -Koptisches Ostrakon, 8. Jh:, O.Vindob. KO 40,95 
7١ "5 4 


x 4,5 cm. 


4 3 


موت وحياة أبدية 
صلوا عتي في ساعة رحيلي 


( مقدعة ) 
عر معروف على وحه التحدهد سبب كتابة هذا الطاب من ذلك الرحل الذي قر 
الباتى كذلك ذكر اء الرحال بدوت أكثقاب كما أنه دعاهم احوته ولكن بالطيم لا سه ل 
بالطيع هم اعى ر 

د اي ارين 
باسم الاب والاين والروح القدس أنا ( .. ) ا خاطئ 
البائ سأحي إحوا يكل واحد با مه أخي مويسي سحي 
يأكوبو سآخي ياحوم _أخي سيفيرو سأخي بسينتيوس 
أخي أناسيوس أحي باتشوي أخي سفيروس . اصنعوا 
حبة صلوا من أجلي أن يرحم الله روحي في ( وقت ) 
ضيقة ا موت وأن يقدئ من حيل الشيطان كل أيام 
حياني وداعا ي الرب 

- أوستراكوت قيطي من القرن الثامن اليلادي مساحتها 
YAX‏ سحيمتر. 


veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die ووس وس‎ 
4 yrussammlung der ÖNB, Wien 1960 (Ûst. Akad d. ج چ‎ 
Denkschriften 78,1), Nr. 219. -Koptisches Ostrakon, 8. Jh.. O.Vindob. 


x 13cm. 1‏ 18 
الترحم علي الموتى 

(مقدمة) 

الكثير من المحطوطات القبطية. الي تم إلعثور عليها بمكتا من خلاهاٍ أن نلاحظ بوضوح الأهمية الكبرى 


- ل 
لموضوع تقلع العطايا عن الوت ؟ عقن ققد 5 1 31 3 
1 الموتى" عند لأقباط في الزمن الماضي وترسخها في عاداتهم وتقاليدهم القدبمة 


في الوصية كيرا ما تحد أن الج : 5 
ت القبطي كان يكتب فقرات مستقلة في وصيته ع ذلك ١‏ َ 2 
ووايم ووب مخض ذلك الموضوع كيف 


يشبه لي الفكرة الحبات والنذور الي كان يقدمها الناس للأديرة لطلب الغفرة من الله عن ذ: 5 


عدر 


107 


ليس هناك من يترحم علي هؤلاء الذين القبور 
هي منازهم. أما هؤلاء الذين صتعوا العدل 
والأبرياء فهؤلاء سوف يعيشون إلي الآبد . 


2 داقو عكر هب رَرَقه للأسرة بطفل. ووجد في دير بوهيابامون لي تشيمي الكثير من 
ل وى موضوع اتور وتقدتم العطايا عن للوتى 

ب يور الأقباط الي كتبت علي ورف 
لوحك صلوات وطلبات من الله ل رحمته 
فى مغل هذه الطلبة . 


Veröffentlichung und 
Monika Hasitzka, 
Totenklagen. in: Miscellafg 
papyrologica Il, Firenze 1990, [ 5 
303, Tafel XXXV und XXXVI | 
Koptischer Papyrus, 7/8. 1 
P.Vindob. K 8355, 22,5 x 15,5 cm. 


نحن نأسى نحن حزان علي الذي نفتقده الذي رحل من وسطا . أيها السيد أطلع من فوق إليه وقل 
لروحه : انا متقذك . 


الذكري 
(مقدمة ونص) 
اتبع الأقباط تقاليد آبائهم المصريين في عادة ذكري الموتى وال كانت تقام الثالث والسابع والأربعين يوم 
بعد الوفاة»بعد ذلك تقام ذكري الشهر الثالث ثم نصف العام ثم العام. 
البردية المقدمة كتب فيها: هي رحلت للسكينة ف اليوم 7١‏ من شهر باشوتس ( بشنس ) 
الأنديكاتسيون الأول . 
رسم في المخطوطة (متبقي) ١١‏ صفًا من الخطوط المتوازية تمثل أشهر العام (كل شهر عند الأقباط فيه ٠٠١‏ 
یوما هناك صفان فيهما ۲۹ خطًا فقطء ولكن في المقابل هتاك صف به 77 خطًا. أحدهم كان يتذكرها 
2٠‏ (السيدة المتوفاة) كل يوم ويضع شرطة كل يوم لمدة عام كامل: 


î 


- بردية قبطي من القرن ۸/۷ الميلادي 
مساحتها ١9.5 × ٩‏ ستتيمتر. 
Veröffentlichung und ÛÜbersetzung:‏ 
Monika Hasitzka, Koptische‏ 
Totenklagen, Miscellanea‏ 
papyrologica Il, Firenze 1990,300-‏ 
Tafel XXXVII. -Koptischer‏ ,302 
Papyrus, 7./8. Jh., P.Vindob. K 1375,‏ 
x 9cm.‏ 19,5 


تقديمات عن الموتى 

(مقدمة ونص) 

علي البردية كتب اسم أحدهم يدعي دانيال ابن 
يوسف» وبضعة أسماء أخري غير معلومة » دانيال 
يككتب تعهد علي نفسه: أن ك لأملاكه حتى أصفر 
خرقة عنده سوف يقدمها للدير. هر يتعهد أمام 
كل الأخوة رف الدير) وأمام سر القربان القاس 
أن یوی بكل ما ألزم نفسه به ٤‏ 

- بردية قبطي من القرن السادس الميلادي مساختها 
\oxA‏ سنتيمتر 
veröffentlichung und Übersetzung: Walter C. Till, Die koptischen‏ 


Rechtsurkunden der Papyrussammlung der 1 
ÖNB, Wien 1958, Nr. 178 (C PR IV). -Koptischer Papyrus, 6. Jh., P.Vindob. K 


954,8 x 15 cm. 
(تعليق)‎ 


يقول حرم كمال عن موضوع الموت: " فإذا حدئك” ف قربة من القرى لر حت لاء من المنؤل عقبها 
مباشرة وقد صبغن وحوههن بالنيلة ولبثن يتحولن في طرقاتها فترة من الزن حي يدر سبع مرات وهن 
يصرخن» وقد أمسكن ,عناديل سوداء أو زرقاء» فهذه العادة موروثة عن قدماء المضريين إذ ذكر المورخ 
اليرناني هيرودوت في كتابه عن تاريخ مصر ما يأني : . 

كان إذا توق أحد المصريين لطخحت النسوة رعوسهن ووجوههن بالطين» وتركن ابلثة في امترل ثم رجن 
متجولات في شوارع البلدة وطرقاتهاء وهن يلطمن الخدود ويضربن الصدور وقد شققن الجيوب حي 


: والطلعة) يقول السيد كمال حرم‎ RK 

ري اسل روهذه الزيارة نسميها الآن الطلعة فهذه التسمية هي نفسها التسمية القلركة؛ 
| ى الميروغليفية معناها بالعربية الطلعة أو الخروج إلى المقابر» فكأننا لم نحتفظ بنفس العادة» 
i EA 51 8 0‏ 

بلا بيلنا أيضاً بنفس تسمية قدماء المصريين .. ففي الطلعة تخرج النسوة الآن وقد حملن علي 
١‏ مل لال ملعت بالعيش والكعك والخبار والفواكه والبلح لنقدمها صدقة علي روح الميت . 
العجاب فهر ما اعتاد المصريون القدماء دفنه مع جثة الميت من حلي وجواهر والعجيب ليس 


رو ف قري الوجه القبلي. وهاكم ما كتبه المقطم الصادر في مساء السبت ۲۸ يوليه سنه ١954‏ 
ا لي قنا تحت عنوان " سرقة جثة وجيه من وجهاء نقادة من المقبرة " : توي وجيه من وجهاء نقادة 


0 لمركز قوص من نحو سنتين وكان في مرتبة قمص في كنيستها - وبلغني أن لصوصا جرعوا على 


9 قة حثمانه بتابوته كاملا بالملابس والعصا والحلي وما هو معتاد وضعه مع الميت وأبلغت الحادثة إلي 


مديرية ورئاسة نيابة قنا والمطرانية فيها والبطريركية تمصر . والبحث يدور عن الحناة الآثمين". 


وعن قعدة الرجال أمام بيت المتوق بعد تشييع الجنازة فيقول: "إا هى الأحرى عادة مصرية قلركة 


ويستدل على ذلك في قول أحد موظفي الدولة الحديثة في العصر الفرعوني في خطاب وجهه إلي زوجته 
المنوفاة " ولقد بكيتك كثيرا مع غيري من الرجال أمام باب مترلي " . 


1 وعن صرف روح الميت الي يعتقد بعض الناس أفها تبقي حبيسة المكان أو البيت حى يقدم عنها قرابين 


وصلوات» فقد كتب أنها عادة مصرية قديمة (... عادة إعتادها الأقباط تتلخص في أنه في اليوم الثالث 
للوفاة يحضر فريق من القساوسة أو قسيس وعريفآنقول يخضران هذان في النصف الأخير من النهار 
ليقوموا بالطقوس اللازمة لصرف الروح حى لا تظل عالقة با لمكان» وح يمكنها أن تنطلق حرة آمنة 
مطمفنة وتضمن هذه الطقوس صلاة قصيرة تتلي علي المائدة الي تعد لأكل الحاضرين من أقارب المتوق 


ومعارفه من أهل المترل» ثم يبارك الكهنة أنواعا من الطعام تكون معدة للتوزيع علي الفقراء صدقة وقرباناء 


ثم ترش جميع غرف الترل وخاصة غرفة الوفاة بالماء المقدس وتتلي طائفة من الصلوات المهدئة للنفوس 


فتكون بلسما للقلوب الجريحة وملهمة للصبر والسلوان)' . 


٠‏ * تعليق: هذا المعتقد لا شك أنه حاطئ لأن روح المتوق ترحع حالاً إلى خالقها بعد الموت وهى روح لم تعد تحتاح لسكن أو لطقوس ما 
لصرنها.. والتعبير الصحيح هو الصلاة لصرف روح الحزن عن أهل التو (الأنبا جبرييل). 


النسيج القبطي 


عد بجت لي اوعربت باي لغة من اللات الغريية عن اسم با لقي 2# "م 
ج کر و التونيى 


لمرء يقاجاً بالكم الفائل من الصفحات الي ككلم عن هذا. هذه الصفحاتن هي 0 


Erstveröffentlichung. WeiBer Leinengrund, an allen vier Kanten hı 1 
schwarzblaue Wolle, S-Drehung, fliegende Nadel, Leinen 18 x 14 FES ch 
x 68 F/cm2. -P. Vindob. Stoff 21, 5./6.Jh., 26,8 x 28 cm, Höhe der Tab 

1 


أسد 


7 صفحار نإن تدمة هنا حزء من رداء. 
دول حتلعة تعرض قطع عن هذا النسيجء وأيضًا صفحات ل ارات ء کا ب المقد هي 
3 2 2 ت معرض للبيم وما 7 1 
e‏ 8 . بع قطمًا مر | ل لي ازيل من القرن السادس الميلادي 
للييع بائمان اعطّة؛ ما تعرضه المتاحف وما ييعه التحار من ؛ E3‏ 7 3 صيج قبطي 
١‏ ي يسك مر : 0 نتيمتر . 
8 حير ن مصر . با »* ۷ ١ ٠‏ ستتيمتر 


يقول الد كور باهور لبيب في كيه المر القبطى عن از القيط. 2ف 
ا ب ت ن النسيج القبطي : ازدهرت صناءة ر 


Erstveröffentlichung. He 6 1‏ 
القبطي على اعتلاف أتواعها وحاصة الكتائية والصوفية والحريرية؛ وكان أى 


Leinengrund, aus dem وول‎ Zi 
herausgeschnitten wurde (an dı صاع‎ 
linken Kante davon noch Ra 
dunkelblaue Wolle (Fiiden aus 
und blaugefirbter Wolle gemisef 
S-Drehung, flie- gende Nadel, 8 
48 F/cm2. -P. Vindob. Stoff 3 
,لال‎ 10,7 X 10,7 cm, Höhe des 
Innenbildes 6,5 cm. 9 


الإسكتدرية وتائيس ودمياط قي الوجه البحري» فضلاً علي البهنسا والفيو 
وأسيوط وأخيم في الوجه القبلي . 


ويقول الدكتور حودت جيه في كتاب للسيحية عبر تاريخها في المشرق : النسيج القبط | 
جميلة ملوتة جذابة وإغا هو مصدر للمعلومات عن الطبقات الاجتماعية والمعتقدات ن ن 
ادان و زب زر 
اليومية. ير عجر معاسق: فلن 1 3 L5‏ 4 ر سحياة 
سو مي 7 م 5 3 2 اي 2 
9 يز تحر كثير ت متاحف العام .علابس كاملة قبطية؛ وخصوصا القمصان التونك” والأسا 0 
الرحرقة من الأثواب مثل الأشرطة المنسوجة بطريقة القباطي والتي تتدل من الكو “٠‏ 
ف و 
وكذلك الأغطية والستائر والوسائد والأكفان . 1-5 


| خيالة صياد 


أما الدكتورة أولريكا هوراك من الححف القومي التمساوي» فقد أقردت لموضوع النسيج القبما 
ME‏ - قطعة نسيج كتان قبطي القرن السادس الميلادي 


من القطع الكبير مزودة بالصور قي كتاب (دليل) عالم الأقباط من أصل1 ١ ٩‏ صف هي مو 


صفحات الدليل. مساحتها ه. ۲۹× ۲٥۷‏ سنتيمتر. 
Veröffentlichung Hlelene‏ 
Loebenstein, Die 4 REE 5 3 0‏ 
3 شح ئ ي متحف ثيينا Papyrussammlung .der Österr.‏ 
Nationalbibliothek, Wien‏ 
خيال وصيد )67 (Biblos-Schriften‏ ,3)1972( 


30,Nr. 61, Tafel XVII (6. Th.). 
Hellbelger Leinengrund, an allen 
vier Kanten herausgeschnitten, 
schwarzblaue Wolle, S- 
Drehung, fliegende Nadel, Stoff 
18 x 17 F/cm2, Borte 9 x 54 e خودت + 5 ج‎ 

F/cm2 -P. Vindob. Stoff , 20, TK E ج قطعة نسيج قبطي من القرن 3/0 الميلادي‎ 
5./6. Jh., 25, 7 x 29.5 cm, Höhe e ماح‎ 
der Tabula 17,2 cm. بدك م‎ 


إن تصوير الخيالة ق الفن الق نمو أمر شائع 
حذاء قمرة يصور كصياد ومعه قوس صد 


أو كة 1 
و كفارس حارب أو سيد يهزم الشرير . 


حيوان أسطوري 
(كتتاور) هو حيوان أسطوري من القصص 
اليونانية يمثل رأس والجزء العلوي لإنسان أما 
الخزء السفلي فهو لحواد هذا التوع من الرسوم 
لا يود بكثرة في الفن القبطي . 

- قماش قبطي من القرن السسادس المسيلادي 
مساحتها ؟. ۲۲ × ۲٤,١‏ سنتیمتر. 


hung. WeiBer, je 
eschnitten. An den 
den Nadel anhand der Leinenfadenausmachen, die 
xetfaden gestickt wurden, dunkellila Wolle, S-Drehung, fliegende Nadel, im, 
umgebenden Leingewebe lassen sich in regelmûfigen Abstûnden schmale 
“ ojfen feststellen, die durch einen Durchschu8 mit mehreren Fûden 


erste 
Queen, Stoff 18 x I1 مقطا‎ Wirkerei 7 x38 Flm2. -P. Vindob. Stoff 
33,6. Jh, 24,5 x 23,2 cm, Höhe der Tabula 19,7 cm. 


tzt hellbeiger Leinengrund, an allen vier 


Fehistellen der rechten Seite lût sich gut die 


Es! erbffenllic 
um die 


en herausg 


1 { 
Kan صيا‎ fliegen 


Techn 


حيوانات 


نسيج کان قبطي من القرن 5/5 الميلادي 
مساحتها 8 2_2 


مساحتها 


سنتيمتر. الرسوم 


2 114 میم 


satz ist aus dem Stoff herausgerissen, unten mit 
linker und rechter Rand des AÃrmels erhalten. 
Reihen doppelter SchuBfiden; an den 
neben den Borten waren 
hne Einschlag 


Erstveröffentlichung. Der Armelan 
einer Fransenborte abgeschlossen, 
Oberhalb der Fransenborte mehrere 
AbschluBkanten der eingewebten Borten Schlitzbildung, 
anscheinend die Kettfaden allein als eine Art Durchbruchborte © 
gelassen, weiBes, jetzt gelbliches, feines Leinen, lila Wolle, S- 

ff 26 x 16 F/cm2, Wirkerei 6 x 42 Fl/cm2. -P. 


Nadel, Leinensto 
5./6. Jh., 43,2 x 35,5 cm, MaBe der Borten: 26,4 x 5,3 cm. 


Drehung, fliegende 
Vindob. Stoff 27, 


1 من الحجم الطبيعي» العيون الكبيرة هي 
علامة من علامات الفن القبطي . 
١‏ - رق من القرن السادس الميلادي مساحته 


)1( ش 
يدم هنا ورقة بردي رسم ي 
رش مله علي قطع النسيج 
ا إلى نماية القرن الرابع 


بي 


Veröffentlichung: Ulrike i ع‎ 
عع امتصسالا‎ Papyri, Per 7 
1 , amente 
Papiere I, Wien 1992, Nr 14 1 
17 .- Papyrus, Ende deş 


المقدم هنا بمثل حيوانين بعيون كبيرة 


5 in . م × ",لا سنتيمتر‎ ۷ 
a ا‎ Horak, Illuminierte Papyri, Pergamente und 
, Wien , Nr. 3~ Tafel 30.- ا‎ 
ا‎ 0.- Pergament, 6. Jh., P.Vindob. G 


4,١١7 ورقة بردي من القرن الرابع الميلادي مساحتها؟,‎ - 
2 : : 7 
Veröffentlichung: Ulrike Horak, Illuminierte 
Papyri, Pergamente und Papiere I, Wien 1992, 


Nr. 29, Tafel 26. -Papyrus, 4. Jh., P. Vind 
54.792, 4, 1x 3,2 cm. 1 0 


فازه ورد 
شجرة الحياة 


- كتان القرن 5/4 الميلادي مساحته ه , ۲۴۳ ×1 ١7.‏ ستتيمتر . 


ی محتويات المخطوطات والآثار السابقة الواردة في الكتاب» فإنه لاد لنا من 
إن ندرك بعمق ١‏ 5 5 7 5 1 
(لأشكال والأصوات الت كانت حيط هولاء ال قباط الذين كتبوها) وح نشعر بالفعل هم 
it gro 8 ilwei mı‏ 
rauner Leinengrund, lila Wolle, teilweise unregelmÃûBig gefãrbt, S-‏ 


ما هو المتبقي منهم فينا حى اليوم .؟ : 
جالع mit‏ عيز ويم ا ى عند حسن:عن أصل الأقباط في كتابه "حوانب من الحياة الاجتماغية فيم 
أ 1 اقمع ر 1 
niegende Nadel, Untergrundleinen 13 x 13 F/cm2, Leinen des Besatzes‏ طانم % فحتو كفي و يتاجن الأقايا عن المصريين.القدماء الذين عاشوا في عصور 
F/cm2, wirkerei 8 x 46 F/cm2. -P.Vindob. Stoff Il, 4./5. Th, 16.6 xX 23,5‏ 8 ابات |بعبري في صفحة وينجدن 
-6 2709 


. بى والفرس واليونانيين والبطالة» والرومان قبل الفتح العربي لمصرء وهم أقدم شعب في مصر‎ “n, Höhe des 


ausgeschnittene Schmuckmotiv wurde bereits in der 


ichung. Das 3 : 
ben Heftstichen mıt eınem Leinenfaden auf einen neuen Stoff 


„«ıverffent 


Motivs: 20,8 cm. 


لمات قبطية 

۾ القبطية هي اللغة المصرية الحديثة وهي المرحلة الأخيرة من تطور اللغة المصرية القديمة . يذكر القس 
؛ ماهر لي كتابة الأدب القبطي صفحة ١7‏ أن اللغة القبطية ليست لحجة واحدة» وإنما بجموعة من 
/ حيرت كل واحدة متها من لححة أفدم في المصرية القديعة: وهناك سبع لجات دة يعلية الاق 
الول أنه من الممكن تقسيم اللغة القبطية إلي مجتين رئيسيتون هما الصعيدية والببحيرية, ومس أو ست 
ب صغري هي الفيومية» الأ<ميمية» الأ<ميمية الفرعية ال تعرف بالأسيوطية والبهنساوية والبشمورية 
اة م وهي لحجة طيبة السابقة علي الصعيدية . وبعض هذه اللهجات يمكن تقسيمها إلي لمحات فرعية 


أصغر . 


من أفواه الأباء رالأمهات 


i‏ تعرط ذة عن الكلمة 
مم كلمة تقرها الأم (أو أي شخص بالغ) عندما تطعم طفلها أو تعرض عليه الأكل مأخوذ عَن ١‏ 
۰ إلقبطية موم والميروغليفية أونم وهي .معني كل . 


أهبو مأخوذة عن الكلمة القبطية امبمو وتعئ أشرب. 3 
واوا معي ألم أو وجع يقوها الطفل للتعبير عن ألم في مكان ما لي جسمه كلها دعيرر 
هيروغليفية. 0 

كخ أو كخة عندما تنهر الأم ابنها عن فعل شئ كلمة كخ كلمة قليعة معي رة . بي 
تاتا تاتا عندما يتعلم الطفل ا مشي فإن الأم أو الحدة في الغالب ما تغنيها له وهي كلمة هيروغليفية معي 
امش . 

شاية معناها قميص . 


٠ EE 


بعيع إذا رادت الأم ويف انها فأها تقول له ' ابيع حلي * أو “ حاسب البعيع ” , : 
قبطية وهي اسم عفريت مصري . 

ياوا ( يقوق بالصعيدي ) عتدما يكي الطفل بلا اتقطاع وبلا سيب وا 
شئ بالبكاء. كلمة أوأ كلمة أصلها قبطي أويبة ومعتاها يعاكس . 


EY‏ كال ل E‏ لحيو بعلي ييه 
و شيطان . 


س أو عندما يلح 


عفريس 
كامحر بر عقا E‏ 
E‏ ك 


في المطبخ 

مدمس معناها الفول ا مستوي في الفرن بواسطة دفنه أو مره وأصل الكلمة متمس أي مطمور , 
بيصارة معناها الفول المطبوخ . 

من أفواه الأطفال 

عندما يلعب الأطفال في الشارع فإهم يرددون هذه الكلمات : 

ستو كلمة هيروغليفية معتاها اثنان . 

كحكو (كحك) كلمة هيروغليفية معناها ينح . 

شكا كلمة هيروغليفية معناها يضرب . 

رخي (يا نطرة ري رخي) تقال عند نزول المطر كلمة قديمة معناها تزل . 

من أفواه البائعين 

ينادي الباعة علي بضائعهم منذ آلاف السنين هذه الكلمات الميروغليفية القبطية : 
حالوم يا جبنه كلمة حالوم بالقبطية تعن جبنه . 

الشلبة يا عاوزين الشلية وبساري توعان من السمك الصغير أصلهما شلفاو وبسارى . 


الشراق العال الشراق مأحوذة عن كلمة شرقة وهي حشب دهي يستخدم في إيقاد النار وهي مكونة من 
كلمتين قديكتين شي ومعناها حشب ورقة ومعناها الحريق . 


ياما نحن نقول " ياما من ده. كتير " كلمة ياما هي الكلمة القبطية آما وعناها كثير . 


١7 


. ,زول في لتنا العامية المصرية ده راجل عنتيل أصلها أنتوري ومعناها قوي أو شديد‎ E 
أي م كلمة تسمع في منطقة مصر الوسطى هي كلمة قبطية آش أصلها الفرعوني آخ وهي حرف‎ 
يعافا :؛‎ 

| بوس العيش» اليش باش) كلمة قبطية من أصل هبروغليفي معناها لان أو طري ٠‏ 

هى ر يشيش الطوبة اللي تحت راسه» بشبش هدومه) مأحوذه من الكلمة باش وتعيي بلل . 

يز به لما بككه الدم) كلمة قبطية معناها نزل . 

يى بقول:الإنسان (تعبي طلع علي بؤش أو فشوش) وكلمة بوش معناها سلب أو نب أو عرى . 

1 يقول الفلاح (قوم كده وأنت قاعد زي التليس) وقيل أيضا رحد بلاش قال ما يسعش التليس). 
بى كلمة قبطية معناها زكيبة . 

راسكت بحسن أطوشك» قوم يا واد علم الطاش» طوشنا الغيط) كلمة طاش كلمة قديمة معناها حذ 
و فاصل. 

ل معناها ريح أو هواء 

يا هوا يا مريسي نشفلي قميصي) كذلك (احسب حساب اليرسي وإن جاك طياب من الله) 
ماريس تع قبلي أو جنوبي . 

' طهمة ر مالك مطهومة ) كلمة طهمة كلمة قديمة معناها عزومة أو لخمة الفرح . 

کوش ( هو كوش علي كل حاحة ) كوش كلمة قدركة معناها ت رکه عريان أو تركه لا يملك شئ : 
كاسي ( أه يا كاسي منه ) كاسي كلمة قبطية معناها تعب وجع أو ألم . 

كان ومانٍ (بس خلاص لا کان ولا ماني) كلمتين قبطيتين معناهما من وعسل وعندما نقول لا كاني 


ولا مان ولا دكان الزلباني فذلك تفسيز لأن الدكان الذي بيع السمن والعسل يبيع أيضًا فطائر يدحل في 
صناعتها السمن والعسل. 


القيط كلمة قبطية هيروغليفية معناها المطلوب اللازم الكفاية . 
يمهيص كلمة عامية مكونة من كلمتين مه معناها ملا أو أتقد وكلمة يص معناها النط أو السرعة . 
أوا عندما يرد طفل علي من هو أكبر منه بكلمة أه يرد البالغ بنوع من العنف جاك أؤا يبلعك. كلمة 
الأوا مصدرها كلمة قديمة وهي أوي معناها الويل أو الحسرة. 
يراشي عندما يدعي أحدهم لأخر بالبركة فإنه يقول الله يخليك ويراشيك ويطرح البركة فيك كلمة روش 
هي كلمة قبطية من أصل هيروغليفي ومعناها يعتني ( أفرحه ) ( أبقي راشيه ) . 
صهد ر ليك ماتطلعش في الصهدة ) صهد هي كلمة قديعة معناها نار أو هيب - 


نقرة (نقرة الشمس) تنطق اي الصعيد بحرة الشمسالكلمة مكوئة نة من لج ومعناها شديد أو 
ره ومعناها الشمس - يدن 
افا رلا يشاشا الصبح أو دیاز وفرع کلت أسلية تان وعطق هلها ومساما نے 0 
أو نار. 
شبار (شبار علي) معناها أن حالي عجب أو غريب 
هبأ ركنت فين النهار كله هابئ طافش من البيت) هبق كلمة قاركة تعن كتير المشي , 
012 ا ازعو د يداز ای :وال لظ و كله اند يبن جنار . || 
عظم يعي الحلد علي العظم .ومنها ( حتتك بتتك ). 
الأمندي ( تودي الأمندي ) أمندي كلمة قبطية من أصل هيروغليفي ينطق أمنت وتعناما الفزنب أن مار 
الغرب عالم الأموات . 
ها عندما ينادي أحدهم علي أخر فيرد ما وتعني نعم وهي الكلمة القبطية أها وتعيْ أيضا نعم . 
طمسة تستخدم هذه الكلمة في الغالب في الشتيمة »وهي كلمة قبطية وتتطق طمس أو طمسي ومعناض 
دفن . 
يا ليلي يا عين تعن في في المواويل الشعبية ليلي ليس المقصود ها الليل لأنها. كلمة قبطية يمعي انشراح أو 
ابتهاج وهي الكلمة الي يبدأ يما لحن قبطي للسيدة العذراء مطلعه ليلي اودي برتينوس ومعناها 7 
أيتها العذراء . 

هدنات كلمة أصلها القبطي مدنان ومعناها (مدعوون أو معزومون). 
أوشم (حالته أوشم) أطفا النار أو النور أو الحرارة . 
ريس ( اللي ما يريس قبل ما يسيس لا حاجة له بعد الغرق ) وقيل ( اللي يعمل ريس يجيب الريح من 
قرونه ) ريس كلمة قبطية تنطق روسء وباهيروغليفية تنطق ريس ومعناها يتيقظ يلتفت ينتبه . 
يسك ( يسك الكعب » ماشي يسك الكعب ) كلمة قبطية معناها َرأ واستحب. . 
تشنشن مأحوذة من الكلمة القبطية سنسن ومعتاها رن طنطن . 
وش ( فيه وش في أوداني » فيه وشة ) أصلها القبطي أوش واهيروغليفي”عش ومعناها جلية صراخ . 
شراقي كلمة مأخوذة من الكلمتين القبطيتين ( شرقي وشرهكو ) وتعي ضربة الحوع أو القحط أو الفقز. 
شونة في القبطية الأصل شونء وف الهيروغليفية تنطق شنوت ومعناها مخزن غلال , 


هيهليصا يقرها المراكبية ومعناها يالل سقطنا في الوجلة؛ الكلمة مركبة.من كلمتين. قبطيتين هما هي معن 


سقط وهيليص .معي طين» أو وحلة» فكلمة لوص أوليص ( لوصة ) تكون يمعي وحلة . 


¥8 


ew‏ تين قديمتين هما حي ومعناها الأول أو المبدأء والكلمة الثانية يئ ؤمعناها الآخر 
را كلمتين قلركتين 
بی 


8 ل وة من الكلمة:القبطية هؤب ومعناها عمل ٠‏ 
١‏ لوقا حر وهي مأحوذة عن القبطية والميروغليفية . 
3 ارلا ) عل متها ترون تل زيما اما اللاي أ الخلاص . 


1 جر جا عقبيه جر ا 


7 اا ی 


ا (للبناء) كلمة مكونة من (د ) أداة التعريف وكلمة بش وتعن حجر أو طوب صغير غير منحوت. 
ملطم بالقبطي منطم أي المعجنة . 


بعض وحدات النقود 
هول وكوتينوس : وحدة نقود ذهبية : 11010160]]1805 
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تريمسيون : 11111165011" 

نوميسا : 100111151118 


بعض المعايير والمكايبل 


أكستاي ( يساوي ثلاث ليترات ) : 2668]81 

تشنوف ( وحدة قياس للكميات الصغيرة ) : 156111101" 
إكسستس ( وحدة قياس للنبيذ ) : 68]وع26 

کان زرخ قياس للنبيذ) : Knidien‏ 

' ارتب ( أردب ) : 18م 

أويب: ءمز0 


الشهور القبطية 
يستخدم الأقباط السنة القبطية ذات الأصل الفرعوني (عرف الفراعنة عب ا ا 
1 و 
أو أيام التسيء كما يضاف في السنة الرابعة الكبيسة 5 أيام بدل 6 وذلك بأمر من بطليموس الثالك 

۸ حن تصبح أيام السنة ٠٠١‏ يوماً مثل السنة في التقويم الشمسي . سئة 


توت (١١11/1سبتمير‏ ) هو شهر الإله توت أو تحوت عند الفراعنة وهو "له الحكمة والعلم 
وحامي الكتبة . 


والكتابة 


بابة ( ١١/٠١‏ أكتوبر ) شهر مدينة آبة أي مدينة الأقصر ويقال عنه المثل” أدخل وأقفل الذرابة ” 
هاتور ( ١١ /٠١‏ نوفمير) شهر الإهة هاتور ويقال عنه المثل هاتور أبو الذهب المنتور . 

كياك ( كيهك ) (۱۱/۱۰ ديسمبر) معناه عيد اجتماع 
" كياك يا اللي صباحك مساك " . 

طوبة ( ٠١/5‏ ينابر ) اللي يخلي العحوزة كركوبة وقيل الاسم لطوبة والفعل لأمشير ". 
أمشيرز 4/8 فراير ) أبو الزعابيب الكبير . 


الأرواح عند الفراعتةء والفاعل ويقال عنه الئل 


برمهات ( ۱۱/۱۰ مارس ) هو شهر الملك أمنحتب عند الفراعنة . 

برمودة  (‏ أبريل ) شهر الإله رئودة إله الحصاد وا محصطول عند الفراعئة؛ 

بشنس ( 4مايو ) شهر الإله عنس عند الفراعنة . 

بؤؤنة (4 يونيو) عيد وادي الملوك عيد الوادي الجميل أهم عيد في حياة الفراعنة؛ حيث كانت تقدم 
الذبائح ويقومون يزيارة المقابر وتقدم الموائد تكراً للراقدين . 

أبيب ( ۸ يوليو ) عيد الإلهة أببي عند الفراعنة. 

هسرى ( ۷ أغسطس ) شهر ولادة الإله رع عند الفراعنة. 

النسي أو الشهر الصغير » حتفل بأوزيريس في أول هذه ألأيامأ. 


اء البلاد 


بولاق الدكرور اسم قبطي هيروغليقي مكون من كلمتين هيروغليفيتين بلاق ومعناها جزيرة ودكرور 
ومعناها ضفادع . 


أثر الي يرحع الاسم إلي الاسم الفرعوني (هاتور ننوب) ومعناها هاتور الذاهباةحففت في |التسمية 
اليونانية إلي أتور تنوب ومنها حرفت إلي أتر وتنوب إلي الني» كان مبنيا في هذه المنطقة مُعَبَذَا للالهة 


الإله سكر أحد آلهة الموتى عند قدماء ا لمصرين . 
at َ‏ ويتسناها عبد الإله أو زيريب ». 
ية إسمها الفرعوي برباسط وبالقبطية بوبسطى . 
53 كل حروفها فرعون مكونة من كلمتين دمى وتعيٰ مدينة» حرف النون هو أداة الإضافة وكلمة 
هي الإله حورس أو حوره 
ن اسم هيروغليفي وقبطي معناه الحمام 
ر هيروغليفي وتعي منشأة الإله حورس . 
ب في الهيروغليفية والقبطية تعئ معبد الإله أنوييس . 
مشتق من اسم الإله المصري القلنم صبد . 
فر ما في الميروغليفية برماعت ومعناها معبد الإلهة معت . 
١‏ معناها منشأ الإله بس . 
م أصلها بيوم ومعناها البحر . 
ار سيعت رطست واا 9 
١‏ طهطا معناها معبد الأرض . 
| جيم مدينة الإله مين . 
قوص معناها الجبانة . 
دهروط معناها ا معصرة . 
بردنوها معبد شجرة الجميز . 
أتريب تسمي باليونانية أتريبيس بالقبطية هتريي ومنها اسم أتريب ومعناها المعبد الواقع في وسط الأرض. 
بلامون اسم قبطي ف الميروغليفية بنامون ومعناه جزيرة الإله آمون . 
الزقازيق في القبطية جقاجيق في اليونانية زقازيق . 
بنها مها في القبطية بنهاو . 
طوخ هو نفسه الاسم القبطي . / 
شبرا تنطق بالقبطية شبرا بكسر الشين الي هي أصلا جيم معطشة ومعناها حقا . 
ميت أسم يعن طريق 


IN 


أبو تيج مأخعوذة عن اليوناتية أبو تيكة وتعي مخزن» لآن المدينة كانت تستخدم كمححزن للغلول 
دندرة في القبطية تنتره 

شطب بجوار أسيوط؛ فاسمها لي اللغة امميروغليفية شحتب» أما في اللغة القبطية 
أسيوط ف اليروغليفية كما في القبطية كانت تدعى سيوط . 

أهناس سميت تي الميروغليفية هنسو ولي القبطية هناس . 

امنيا أصلها في الميروغليفية منت في القبطية مى . 

بيت ف الهيروغليفية تدعى برهبيت ومعناها بيت الأعياد أو معبد الأعياد 
الأننمونين م ركز ملوي سميت ف ا يروغليفية مون - شمون وف القبطية مون شمون , 
ملوي ني القبطية منلوي 

تل البقلية بالدقهلية فكان اسمها براقرت أوبيقلة 


اد ا 


بورتريهات الفيوم الرائعة 

البورتريهات المعروقة باسم بورتريهات الفيوم وكما هو مبين في الصورء توكد أنه لا يوحد أي فارق في 
ملامح الأقباط في الأزمنة السابقة عن الأقباط الذين يعيشون اليوم . عثر علي المئات من هذه اللوحات 
وكالعادة هرب معظمها للخارج» ومن امثير للعحب إننا عندما نطلب من المتاخف وضع صور لهذه 
البورتريهات في كتاب سوف ينشر في مصر للمصريين» فإننا تحدهم يطالبوننا بحقوق الطباعة وهي ليست 
بقليلة» أي إننا عندما نرغب في نشر صور أجدادنا نحتاح لتصريح ونحتاج لدفع المقابل. الصورة المنشورة 
موجودة في المتحف القومي النمساوي وهي مهداه لنا بلا مقابل مادي. 

يقول القمص يوساب السرياني عن بورتريهات الفيوم في كتابه الفن القبطي ودوره الرائد بون فنون العالم: 
وإننا تحس أول ما نحس فيها بالحيوية والإشراق: هذا إلي ما فيها من صفات لا تمت بضلة إلي الصفات 
التقليدية للفن الفرعون» لا سيما في انعكاس الأضواء وإبراز الظلال» حى فاا تبذو نا اليوم وكأنها من 
إنتاج عصرنا الفي» وقد ظهرت هذه الرسوم للمرة الأولى في النصف الأول من القرث الأول الميلادي . 
وجد الكثير من هذه البورتريهات في الفيوم» لذلك دعيت بورتريهات الفيوم؛' لكنها'وحدت أيضاً في 
أماكن أحري في مصرء تمتد من سقارة في الشمال وحين أسوان . 
يلخص القمص يوساب السرياني صفات هذه البورتريهات في النقاط التالية : 


١‏ هذه الوجوه الجنائزية انتتشرت في مصر منذ القرنين الأول والثاني» وقد سبقت العصر الذي ابتدات 
في الأيقونات بكل تأكيد . 


_ هذه الوجوه المنائزية كانت في مصر فقط» ولم تكن في خارجها باي حال من الأحوال» وقد 
فا ضفه شمبية» حيث وجدت في مصرر من الإسكندرية إلي قرب أسوان» وإن كانت أكثر شهرة 
ايوم وأخميم . , 
ئز هذه البورئريهات شبيهة ببورتريهات اللوراطون. وكان مع اختلاف كبير» وهو ان 
ن كان حاصا بالامبراطور ونوابة فقط» وكانت له صفة رسمبة في الدولة» أما بورتريهات الفيوم 


01 كانت هذه البورتريهات توضع في المنازل كأي بورتريه موجود الآن بالتصوير الفوتوغرافي ثم 
كانت توضع فوق المومياوات بعد ذلك : والدليل على ذلك أن بعضها قد نال بعض التلف أو القدم» ثم 
وضع فوق” التابوت :الملقرف بعدة طبقات من الكتان. والدليل الآخر أن ملامح هذه الوجوه تنطق 
_ بالحيوية» وهو ما يبتعد كلية عن كوا رمت بعد وفاة الشخص. وهناك دليل آخر أن انين من 


البورتريهات لسيدة واحدة في مراحل سن مختلفة. 
UIT AAT Ae‏ 
IMMA?’‏ 
ويه ا 


501 


سيتم نشر صور بورتيريهات الفيوم فى الحزء القادم من هذه الل 


المراجع 


تيمور ماشا.-ٍالأمثالٍللعامية بم ركز الأهرام للترجمة والنشر ‏ .بره ١‏ , 
إج اوی ذكري ج الد بار اديع وأتراع .حطو لها ويهم دار . 


۳ القس شغودةٌ ماهر إستسق - الأدب القبطي - الطبعة الأولى = ٠۹۹۸‏ 
4- مرم كمال - 


-١‏ أححمد 


آثار حضارة الفراعنة في حياتنا الحالية ‏ دار املال - 455 ,١‏ 
حرم كمال - الحكم والأمثال والنصائح عند المصريين القدماء = دار القلم - ۱۹٦۲‏ , 
کن کا اشرق وط اچد عم ایر أرق البايعة العايه .. ۰ 


° 
/ا- ييح ل ين موري ون اة اجام اضر من خلال کرات تارق سے 
اة ك 
۸- اء اب والمشرمن مويبوجة وص مر سر مکی الاسر ة - + . ۲ 
4- القمص يوساب السرياني - آلفن لتيعطي ودوره الرائد بين فنون العام اللسسيحي - الطبعسة الأول 
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کے 4لقوز' ليب - اقفن اتیل س دلا انار ر 
WALTER TILL - DIE KOPTISCHEN RECHTSURKUNDEN DER‏ -11 
pPAPYRUSSAMMLUNG - WIEN - 1958.‏ 

12- Helmut Buschhausen , Ulrike Horak Hermann Harrauer , DER 
LEBENSKREIS DER KOPTEN, Österreichische Nationalbibliothek 
1995 . 

13- Ulrike Horak , Ich Pestire , bin Kopte ~ Wien : Österreichische 


Nationalbibliothek , 1995 . 
AMIELE , GEMEINDE GRÖOMBACH - 
er Zeit , DR. 


mm , Das christlich-Koptische Ãgypten in arabisch 


Stefan Ti 
15- LUDWIG REICHTER . WIESBADEN 1984 . 
16- Österreichische Nationalbibliothek , und will schön sein , Phoibos 


Verlag , Wien 2004 . 
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الجر الجليل الأنبا جبرييل 


ر ستيف انوس وسوسنا بنت نوب 


۲ الرق ٣‏ الأوستراكا 


حت لوح الشمع 33 الأقلام 
4- ته حيح الأحطاء 


٠‏ القاموس اليونانيٍ القبطي 

٠‏ مرة " إي " للتمرين 
الكلمة “كلها كراسة المفردات 
قائمة أسماء يونا قبطي 
الحساب من ١‏ إلي ٠٠٠٠١‏ 
رت 

جداول الكسر 

الفلسفة 


0 ذم 


جهاز "العروسة" 

أكل وشرب ولبس وحاجة البيت 

فسیخ ومنبار 

ابعث لي ۲ كرنبات من فضلك ‏ فسيخ 

سكر. وبلح # مملحات ‏ حجز قمح 

خحزرين الييت 

فول مدمس 

إيجار وتمليك 

بيوت وغيطان وفرندا علي بحري المطيخ ‏ يبع بيت بقلب صافٍ 
عقد بيع علي جلد تمساح ش 
مل إيجار للساقية ‏ الدكتور أحر البيت كله 

فرند. بحري للإيجار ‏ شونة إيجار 

ساقية إيجار ‏ إيجار بيت 

إيجاربغيط ‏ إيجار غيط الكنيسة ‏ ديون للكئيسة 
إيجارببلا ندم 

زراعة تحارة حيوانات ونبيذ 

ليس للذبح ‏ حير 

ابعث. احمال 

بذور بصل ‏ تشتري قمح كويس ؟ 
تحارة,الكتان ‏ تحارة الختازير 


تسليم طلبية خنازير ‏ حسبة غنم 


نشيدا 


7 الطيخ __ تحارة الأدوات المترلية 
1 وی بت زيت بذرة الفحل 
' إسابات تحارة النبيذ ‏ ورقة توريد نبيذ 
ل انيد 

نبيذ ‏ نبي با ححز س نبيذ للمقايضة 


قات اجتماعية و"قعدات رجالة" 


_ نحي وكنيسة ودير وقديسون 

أ الأسقار الصغيرة 

ا مي ۱۵ من ۲١‏ - ۲۸ يعقوب إصحاح 7 من ٩‏ إلي ١١‏ 
٠‏ رسالة بلس الرسول إلي تيموثاوس الأولي الأصحاح١‏ من إلي ١٠١‏ 
قصة الإنخيل ‏ لوحة صلوات خشبية 

أديرة 

ألبس/الأخ أبا ديوس الملابس المقدسة ‏ هبة لدير 

أبا با والرهبان ‏ سيرة أبا سامويل ( الأنبا صموئيل المعترف ) 


أقرال آباء 


o4 
وه‎ 
ان‎ 
مه‎ 
مه‎ 
و5"‎ 
"5 
"5 
"35 
1٥ 
1۷ 
1۷ 
1۹ 
513 
07. 
07. 
۷1 
رف‎ 
Vé 
Vo 
كلا‎ 


غريغؤليوس أسقف نيسا ب خطاب أسقف 


علمائيؤن في بحلس الكنيسة 


ر 

صناعة االكتب ‏ قالمة كنب )١(‏ 

قائمة الكنب (۲) م فهارس الكتب ‏ أرسل لي كتاب المزامير (1) 
أرسل لي كتاب المزامير (۲) س دير يبيع کب 

ارسل لي كتاب الصوم الأربعيئ ‏ طرد كتب 

الرسوم 

راس هلبه س الصليب 

رسم كز كي القديس #:تصعهم رسم الصلیب كبير 

رصم #ورذكن الحصان 

الكتابة كحرفة 

التمرئين علي كتابة صيغة الخطابات الرسمية ‏ قائمة أسماء أماكن يوناني قبطي 
حرف أحري 

مساعد نجار س مساعد تربية ائم 

شغ لآلأربعة أشهر ونصف فقط 

من غير كسل ‏ الخادمة 

سياسة 

ضرائب وجزية س أين الباقي من فلوس الضرائب ؟ 

رئيس الدير جامع الضرائب 

ضرائبة علي المتوحدين ب مراسيم ‏ عدد الأشحار 
إيصال فع الحرية ‏ ضريبة الأجنبي 


تصاريح سفر وسخرة وسلطات 


١5 


05 الإجبارية _ حالة د 
ن إن راهب بحارة 

] اللوائح ‏ ضرائب السنة كلها 
وجبن 


" لموظفي الحاكم المدني حت قائمة الهدايا الصغيرة ‏ مملحات لمكتب الكتابة 


اڪ من أحلي» قدمي تومي س حالي سب ا 

١‏ حت الدواء 

موت وحياة أبدية 

سلوا عني في ساعة رحيلي ‏ الترحم علي اموت 
الذكري 

_ تقديمات عن الموتى 

_ النسيج القبطي 

| نسيج قبطي في متحف فبینا ‏ خيال وصيد 
مصارعة أسد ‏ خيالة صياد ‏ حيوان أسطوري 
حيوانات ‏ تصميم  )١(‏ تصميم  )1(‏ تصميم (7) 


فازه ورد 


كلمات قبطية ‏ من أفواه الآباء والأمهات 


ف المطبخ ‏ من أفواه الأطفال ‏ من أفواه البائعين ‏ من أفواه الكبار 


ل 0 
بعض المعايير والمكاييل 


بعض وحدات النقود ‏ !+ 
الد هور القبطية ‏ أسماء البلاد 
بورتريهات الفيوم الرائعة 
المراجع 
الفهرس 

من سلسلة عام الأقباط 
عام الأقباط: الحياة اليومية عند الأقباط قليكا 

ت الطبع 

وقت الفراغ والتسلية 
مغامرة مكاري والعصابة الرومانية 
نصوص قبطية الموت عند الأقباط الجمال والزينة 


الكتابة 


١75 


۲۸ 
۳۹ 
۳١ 


فى 
in E 7‏ 


كيف كان تحبا الأقباظ؟ كيف كانوا يأكلون ويشربون؟ 
وماذا كانوا يأكلون؟ وكيتف كان نظام التجارة فى البيع / 
والشراء والعمللات؟5 وكيف كانوا يتنقلون من مدينه ه إلى / 
أخرى؟ كيف كانوا يُكَاتبون بعضهم البعض؟ كيف كانوا ١‏ * 
يسجلون مواليداهم وَأَنن؟ ... وأسئلة أخرى كثيرة جدا _ 
كانت تول هئ خاطر,:١امصريين‏ ولم يكن من السهل 
الإجابة عليها. 
لقد وجدنا الاجايلة على ابعض من هذه الأسئلة فى 
مخطوطات مكثّية النهلنا الوطنية: والتى تحتوى على 
عجشرات"الآلاف من المبخظوطات النادرة جدا والتى < 
تعِدر بثمن» وو جد نا الكثبر متها منشورفى بعض الكتب؛ 
منها هذا الكتّاب الرائع " حياة الأقباط " حيث بدل 
فيه مؤلضوا]لكتاب مجهودا عظيما فى ترجمة وتحليلٍ 
هده الميخطوطات, وبذلت أيضا أسرة البردنوهى مجهودا 
كبير) جد فى ترجمة الكتات من الألمانية إلى العربية 
وتبويب الكتاب وكتابة بعض التعليقات القيمة التى أثرت 
الكتاب ومكنتنا من الاطلاع على طريقنة حياة آبائنا 
الأقباط الأول وعلى الأدب لش الرائع وعلئ نشاط 
الأقباط الوافر. 

من مقدمة الكتاب بلأنيا A NR‏ سقف النمسا 


ISBN 3-00-013886-2 


